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前言


把“最合适的英文”训练成反射动作

吕岫寻

本书是中国台湾“世界公民文化中心”和《商业周刊》合作的专栏精选，每篇文章在Facebook上的点赞数都破千，甚至破万。

走进“世界公民文化中心”的学生，他们常常和英文纠缠很多年了，然而沟通表达还是勉勉强强，原地踏步。一对一的教学中，我们观察到，大家学英文，从小学一路学到大学，很少意识到自己犯了以下三种学习错误：

·不知道自己的英文盲点在哪里：有一定听说能力的人，常以为自己能用英文沟通，其实用字、表达都不精准、不地道。

·用错方法：很多人说自己的英文只是需要多听、多看、多练，其实方法错了，花再多时间也不会进步。

·误以为读写能力等于听说能力：读、写时，人有时间反复思考，上网查字典，斟酌用法，但是听、说需要即时反应。

英文沟通要到位，必须把“讲出最合适的英文”训练成反射动作，《学英语就是用来说的》就是带你依照四个步骤，有目标、有意识地做好训练：

第一步：去除错误表达。

受到中文母语的影响，我们会说出这样的句子：

（×）I am not afraid of cold.（我不怕冷。）其实应该是

（○
 ）The cold doesn't bother me.

中文说不“怕”冷，直觉会想用afraid，但afraid应该接令人害怕的事物，形容天气的感觉用bother即可。

（×）What's playing today?（今天上演什么？）

（○
 ）What's on today?

play多是“人”扮演、出演，英文中电影、节目上演多用on。

还有一种错误是发音错，例：

coupon

（×）“Q胖”

cou的拼音是[ku]，与cool一样，pon的o发成[ɑ]不是[o]，coupon念成[ˈkupɑn]，比较像“哭胖”，重音在前面。

cooperate vs corporate

合作cooperate [koˈɑpəˌret]读成[co-o-pe-rate]注意两个o要分开来发音，重音在第二个o；企业corporate [ˈkɔrpərɪt]，rate发成英文里不常见的[rɪt]，像certificate也是一样，念成[sɚˈtɪfəkɪt]。

第二步：解决会错意。

若照字面意思听常会误解，这阶段要进入文化面，理解字的另一层意思。例：

I don't buy that.

（×）我不要买。

（○
 ）我才不信。

buy在这里是“相信、接受”的意思。

They are trying to buy time.

（×）他们想买时间。

（○
 ）他们想拖延时间。

buy time是指“拖延时间”。

第三步：从“对”到地道。

英文不地道，可能是因为母语里没有这种句型，例：

我送你到门口。

（×）I'll send you to the door.

（○
 ）I'll see / walk you to the door.

还有一种看似地道的口头禅，其实讲太多惹人厌，像of course、actually，这阶段一并去除。

第四步：最重要的小字。

英文学这么久，最常在最简单的情境破功。例如，excuse me和sorry，有什么分别？

事前告知，用excuse me：

Excuse me for a moment.（容我失陪一下。）

事后告知，用sorry：

Sorry for the delay.（抱歉事情延误了。）

“老板哪，你一定要用英文好的人！”我们的slogan，在企业老板间发酵，很多人说自己一路错到今天，是因为学校没这样教，但是能把英文学好的人，找得到对的方法、有耐力贯彻。方法就在这里，把它读到滚瓜烂熟，变成你的反射英文，就是工作和人生态度的提升。

（本文作者为中国台湾“世界公民文化中心”总编辑）


CHAPTER 1

用法错，因为你照中文讲

受中文影响的错英文，外国人通常基于礼貌，不会直接点出来，

但很多我们习以为常的英文，其实不是这么说的。

要找到自己的英文盲点，求人不如求己，

从今天起，养成检查的好习惯，脱口而出之前，留意是否有错误陷阱；

调整一下，让你的英文听起来更地道。


SECTION 1

打电话，不是call the phone


很多看似理所当然的英文，其实不是这么说的，当然这是受中文的影响。每一次发现原来这句不是这样说的时候，都会有一种“哦！原来如此”的了悟。




1
 　我在报纸上看到这则新闻。

（×）I saw it on the newspaper.

（○
 ）I read
 it in the newspaper.

在报纸上读到某则新闻用read，不用saw。还有，为什么是in the newspaper，不是用on呢？因为on是表面，in是里面，你读新闻当然是读内容、内涵，所以是用in。


2
 　她晚婚。

（×）She married old.

（○
 ）She married late in life
 .

年纪大了才结婚，我们会用late in life，而不用old这样带有主观意见的字眼。


3
 　别把办公室弄得乱七八糟。

（×）Don't make the office out of order.

（○
 ）Don't leave
 the office in a mess
 .

out of order是指东西坏了，不能用于搞得乱七八糟这样的状况，要用leave… in a mess才正确。


4
 　我打了很多电话。

（×）I call a lot of phones.

（○
 ）I make
 a lot of phone calls
 .

打电话要用make phone calls，但有些人会直接用I call the phone，直译就是打电话给电话，这样语意不通。


5
 　日本的首都在哪儿？

（×）Where is the capital of Japan?

（○
 ）What
 is the capital of Japan?

这个问句应该用what，而非where。因为这句话要问的是“哪一个城市”（名词），而不是“城市的位置”（副词）。


6
 　车上还有位子吗？

（×）Is there any place for me in the car?

（○
 ）Is there any room
 for me in the car?

room和place都有空间的意思。room有两层含义：一是“房间”，很具体；二是“空间”或“余地”，比较抽象。可构成make room for，意思是“给……让出地方”。place是指“场所”或“位置”，是可数名词，常用的词组有take one's place（就座、入席）；in place是指在适当的位置。


7
 　一起玩吧！

（×）Let's play together.

（○
 ）Why don't you come over ?

中文常会说“一起玩吧”，但英文却不是这样的表达方式，play多半用在小孩身上；外国人惯用Why don't you come over，邀请别人一道来。至于和朋友玩在一块儿，我们则应用hang out。


SECTION 2

I didn't listen是没在听，还是听不懂


很多人说，英文简报比英文聊天容易，因为简报重点明确，所用的语言比较正式；聊天却是天南地北，措辞随兴。聊天难在没有上下文关系，尤其很多惯用语常常在入耳那一瞬间无法即时领悟。




1
 　我没听清楚。

（×）I didn't listen.

（○
 ）I didn't catch that
 .

I didn't listen.这句话会造成很大的误解，因为它指的就是“我没在听”，但听懂要用catch这个词，意思是“抓到”别人想表达的东西，也就是“听清楚”别人所说的话。


2
 　没问题，就这么做吧！

（×）No question. Let's do it.

（○
 ）No sweat
 . Let's do it.

question中文翻译成“问题”，是指“提问”。No question是没有其他问题想问了；No sweat表示“没问题”，跟No problem用法和意思都差不多。


3
 　别管这件事。

（×）Don't mind this.

（○
 ）Stay out of this.

mind虽然有照看的意思，但Don't mind this是“别在意”的意思；要求别人不要介入，应该用Stay out of this。


4
 　我不怕冷。

（×）I am not afraid of cold.

（○
 ）The cold doesn't bother
 me.

中文说我不“怕”冷，直觉会想用afraid，不过这个单词应该接令人害怕的事物（即名词），如：Are you afraid of ghosts?（你怕鬼吗？）。形容对天气的感觉用bother即可。


5
 　今天上映什么？

（×）What's playing today (in the theater)?

（○
 ）What's on
 today (in the theater)?

play的确是扮演、上演的意思，但是主语多为“人”，如某人扮演某种角色。英文里提到电影或节目上演，多用介词on表达。


SECTION 3

出差住3天，不是live three days


赴海外出差，或是接待海外来访的同事，如果问How long will you live here?（要在这里住多久？）虽然外国人脑筋转个弯也听得懂，但力求精准会更好。以下列举几个与出差有关的错英文的例子：




1
 　要在这里住多久？

（×）How long will you live?

这种短暂的“住”不是live，而是stay。这句话可以说成：

（○
 ）How long are you staying
 ?

（○
 ）How long will you be staying
 ?


2
 　我想拜访约翰逊先生。（在柜台前和服务人员的对话）

（×）I would like to visit Mr. Johnson.

（○
 ）I am here to see
 Mr. Johnson.

visit和see都有“探望、拜访”的意思，如果是计划拜访某人，你可以说：I plan to visit some potential clients next week.但已经到门口，事先已经预约好的，用see比较自然。


3
 　我要到新加坡出差。

（×）I am going on a business trip to Singapore.

（○
 ）I'm going to Singapore on business.

出差的英文是go on a business trip，没错，但英文习惯先讲重点，到新加坡出差是重点，所以应该说go to Singapore on business。


4
 　你不知道，这次出差行程安排得有多紧凑。

（×）You don't know how busy the schedule is for this business trip.

（○
 ）You don't know how tight
 the schedule is for this business trip.

人很忙碌用busy，行程很紧凑用tight。


5
 　我以前从没来过这里。

（×）I have never been here before.

（○
 ）I had never been here.

既然用here，表示我们人一定在那儿，明明人已经在那儿又说没有到过，有点儿矛盾。这时候只要用过去完成时，表示以前没来过就合理了。


SECTION 4

欢迎再度光临，不是welcome again


接待国外宾客，在送客时说：“Thank you. Welcome again.”等于是直译中文的“欢迎您再度光临”，但其实是错误用法，因为这句话是指“再度欢迎您光临”。餐厅里的口误英语有哪些？




1
 　谢谢，欢迎再度光临。

（×）Thank you. Welcome again.

（○
 ）Thank you. Please come again
 .


2
 　我们一行4个人，我想订一桌4个人的座位。

（×）We have four people. I'd like to reserve four seats.

（○
 ）We are a group / party of four
 . I'd like to reserve a table for four
 .

一行有几人用group或party，所以，问对方一共有多少人就说How many (are there) in your party?此外，中文订位都说订n个座位，但英文都说一桌n个人。


3
 　你们开店到多晚？

（×）When is your restaurant closed?

（○
 ）How late
 are you open
 ?

店家的“开”“关”，在中文和英文里都有两种意思：开门、关门，或营业、歇业。第一句close当动词，用被动式，反倒像是问店家何时歇业、关门大吉。适当的用法是问对方开到几点，open在此为形容词。


4
 　我点的菜还没上。

（×）My meal hasn't shown up yet.

（○
 ）My order
 hasn't come
 yet.

中文的问法直接，英文则偏含蓄，不管是点饮料或主菜，直接用order即可。order是名词，表示“点的东西”。上菜不用show，因为这不是展示，用come即可。


SECTION 5

身体不舒服，别说成不爽


生活中有许多常见的英文句子似是而非，往往不经意地考验着你的英文水平，语意不通的话，既失里子，也失面子。




1
 　我想到外企工作。

（×）I'd like to work for a foreign company.

（○
 ）I'd like to work for a global
 company.

外企虽是外国人的公司，但不必直白到说成foreign company。既然大部分都是跨国公司，用international / multinational都可以；如果想到国外工作，可以用work overseas；外派则是用relocate。


2
 　我们公司有12个员工。

（×）Our company has twelve employees.

（○
 ）There're
 twelve employees in my (our) company.

用英文表达人或物“存在”，应该用there is / are的句型；has / have是变成具体“拥有”，例：I have two kids, a son and a daughter.（我有两个孩子，一儿一女。）


3
 　我身体不舒服。

（×）I'm not comfortable.

（○
 ）I'm not feeling well
 .

打电话请病假，千万别说成I'm not comfortable，因为这句话是指我觉得心理上不自在、感觉很糟，而非生理上的不舒服。not feeling well也可直接用sick、ill表达。


4
 　这价格太贵了！

（×）This price is too expensive!

（○
 ）This price is too high
 !

指产品本身太贵，可用expensive，例：This computer is too expensive.（这部计算机太贵）。但若句子中有price / cost / fee等表达价格之意的词，就应该用high或low来形容高或低。


5
 　我送她一本书。

（×）I sent her a book.

（○
 ）I gave
 her a book.

馈赠对方礼物，多半用give（送、给）做动词，send比较像是以邮寄或快递方式送货。


SECTION 6

请假、休假，不是having a holiday


下述几句商用英语，我们习以为常，对方似乎也都听得懂，但它们真的有问题！下次在常用对话说出口之前，请试着调整一下，让你的英文听起来更地道。




1
 　她今天排休。

（×）She is having a holiday today.

（○
 ）She is taking leave
 today.

解析：holiday是指“法定假期”，如果指的是“个人特休”，应该用leave。

例：

Bill takes sick leave today. May I take a message for you?（比尔今天请病假了，要我帮您留言吗？）


2
 　我的主管今早前往日本了。

（×）My supervisor left to Japan this morning.

（○
 ）My supervisor left for
 Japan this morning.

解析：从原本的所在地动身前往另一个目的地，可以说go to或者leave for，配合这两个动词使用的介词请勿混淆。

例：

We are leaving for New York next Monday.（我们将在下周一启程前往纽约。）


3
 　这对我来说不算高薪。

（×）This is not a high salary to me.

（○
 ）This is not a good / big
 salary to me.

解析：中文说“高”薪，但英文要用good salary或big salary。

例：

A good salary is very important to job satisfaction.（高薪对工作满意度至关重要。）


4
 　我是一位店老板，这是我的名片。

（×）I am a boss. Here's my name card.

（○
 ）I am a store keeper
 . Here's my business card
 .

解析：boss是一种“职位”称呼，要向人介绍自己的“职业”是店老板，应该说store keeper。另外，名片的正确用词是business card，name card比较像是指印上名字的员工识别证。

例：

I am a store keeper. I own a small Italian restaurant.（我是一位店老板，开了一家意大利小餐馆。）


SECTION 7

吃药，不要用eat


eat是错误率很高的词，除了语法上易错外，运用上的错更是层出不穷。




1
 　吃药

（×）eat medicine

（○
 ）take
 medicine

英文的eat，指的是“吃”食物，但药不是食物，所以“吃药”不说eat medicine，必须说take medicine（服药）。吃了药后，感觉好多了，可以说I felt much better after taking the medicine。


2
 　喝汤

（×）drink soup

（○
 ）eat
 soup

还有一个也容易错，喝汤要用eat soup或have soup。“喝汤”让人联想成drink soup，其实是错的，稀稀水水的东西才用喝的，而外国人喝的汤多半比较浓稠，像玉米浓汤、蛤蜊浓汤，基本上是用“吃”的。


3
 　吃饱了没？

（×）Did you eat?

（○
 ）How are you doing?

这句话倒不是语法错，而是外国人不会这么问候对方。“吃了没”是中文的问候语，所以常有外国朋友会问，为什么中国人常问“吃了没”，刚到中国还以为有人要请吃饭，结果造成误会。

倒是有一个词组，外国人看人愁眉苦脸的时候会问What's eating you?意思是：“你怎么啦？”“何事让你心烦？”


4
 　请用餐

（×）Please eat.

（○
 ）Please help yourself
 .

一起用餐，是礼貌性邀请别人享用，我们会说：“请用餐吧！”有些人直接英译就说Please eat。

首先，这句话有点儿像是命令人吃；其次，eat这个词是吃的动作，表达太直白了，可以用Please help yourself，这句话就像是中文的“不用客气，请你自己来”。

如果要描述一个人吃素，也不用eat。你强调的是吃素的事实，而不是吃这个动作，你可以直接说I am vegetarian，意思是我是素食者。

例：

Would you find it hard to pass up meat, and live on a vegetarian diet?（不吃肉改吃素食，你会觉得很难做到吗？）


5
 　eat one's words

（×）食言

（○
 ）收回刚刚讲的话，纠正

很多人很自然地会把eat your words，认为就是指“食言”，其实，这个词组的意思是承认自己说错话，赶紧纠正。

例：You said the wrong things. You should eat your words.（你说错话了，应该收回自己的话。）外国人常用带有威胁的口吻说这个词组，例：I will make you eat your words.（我会让你收回你说的话。）


SECTION 8

签下合约为何不都是用signed？


为何中文说的“签下”合约，英文不用signed而是won？因为重点不在“签约”的动作，而是“赢了”一桩案子，won更贴切。谈到签约，还有什么英文用词小陷阱？




1
 　我们公司和X饭店有签约，所以有特别优惠。

（×）My company has signed a contract with X Hotel, so we can get special prices.

（○
 ）We are in contract with
 X Hotel and are entitled to a special discount.

解析：“有签约”表示一种既定状态，不是在强调动作，因此不用sign contract，而用in contract with。


2
 　我对合约条款只有一个问题。

（×）I have only one question about the condition.

（○
 ）I have only one question about the terms
 .

解析：合约的条款或条件，像付款期、违约罚则等，不叫condition，也不叫policy或rule，而是统称term。像付款条件叫terms of payment或简化成payment terms。


3
 　我们的合约上周到期。

（×）Our contract finished last week.

（○
 ）Our contract expired
 last week.

解析：合约到期有很多种说法，除了expire外还有be due（到期）或是很正式的terminate（终止），但就是不用finished（完成）。口语中甚至可以用up，有“到顶”的意思。

同义词造句：

Our contract was officially due last week.

Our contract was up last week.

We officially terminated the contract last week.


SECTION 9

奖金比较“多”，该用哪个英文单词？


恭喜人家加薪或升迁，你用对单词了吗？




1
 　我今天加薪了！

（×）I got increased pay today!

（○
 ）I got a raise
 today.

“加薪”最精简的讲法是got a raise，不要把increased当形容词放在pay前。也可说I got higher pay today。


2
 　今天领薪水。

（×）My boss paid me today.

（○
 ）It's payday
 .

薪水是老板发的，但讲话不用如此直白，用payday（发薪日）就可完整说出“今天领薪水”的意思。口语中，也可说I am getting paid today，用pay（动词）的被动用法来表达get paid（领薪水）。


3
 　恭喜你升迁！

（×）Congratulations for your promotion!

（○
 ）Congratulations on
 your promotion!

虽然for有表明原因的意思，如Thank you for helping me out，但“恭喜别人”的congratulations后面须用on，再加上原因。注意congratulations是复数。这句也可说成更简单的Congratulations! You got promoted!


4
 　我这个月奖金比较多。

（×）I got more bonus this month.

（○
 ）I got a bigger
 bonus this month.

这句话乍一看没问题，但要注意bonus（红利、绩效、奖金）是一笔一笔算的，而且是用bigger不是more。像外国人说到更多预算时，会用a bigger budget，是整笔的概念，也不用more。既然是一整笔，就要记得加冠词a。


5
 　他的工作表现获得老板赏识。

（×）His hard work made the boss recognize him.

（○
 ）His hard work has gained the recognition
 of the boss.

这个词recognition（认可、赏识），在英文注重时态的逻辑里，需要用到完成时has gained，来清楚表达“老板目前已认可此人的表现”。


SECTION 10

“走路”上班是by foot，还是on foot？


当你在说、写英文时，会不会也是个“差不多先生”？小心！就算只是一点点的小疏忽，都可能让整个句子变成大笑话！



以下这5句话，你看得出哪里有问题吗？


1
 　It wasn't easy to move a big refrigerator, but my brother gave me his hand.（移动一台大冰箱并不容易，幸好弟弟帮了我一把。）


2
 　I don't want to chat with Sally because she loves to split hair.（我不想和莎莉聊天，因为她就爱在小事上吹毛求疵。）


3
 　Helen is not worried about the exam; it was a piece of a cake for her.（海伦并不担心考试，对她来说，那根本不算什么。）


4
 　In response to the environmental protection, I go to work by foot every day.（为响应环保，我每天走路上班。）


5
 　Jenny had to fill in a team member who was ill.（珍妮必须接替一位病假同事的工作。）

正确用法


1
 　It wasn't easy to move a big refrigerator, but my brother gave me a hand
 .

give someone a hand是一个惯用语，用在对方独力完成某事有困难而助他一臂之力时。若是将冠词a换成所有格his / her / my…，整句话就变成了血腥的大白话——把手给了对方！


2
 　I don't want to chat with Sally because she loves to split hairs
 .

split hairs是指在细枝末节的问题上做不必要的争辩。如果使用不可数的hair，指的是头上的头发，句义就变成莎莉爱“劈头发”。


3
 　Helen is not worried about the exam; it was a piece of cake
 for her.

a piece of cake这个俗语是指一件事很容易办成；若是在cake前面多加了冠词a，就真的是指“一块蛋糕”了。


4
 　In response to the environmental protection, I go to work on foot
 every day.

表达走路或步行，应该用on foot；by foot不合语法，而且硬要解释的话，会变成“搭乘脚丫子”去上班。


5
 　Jenny had to fill in for
 a team member who was ill.

fill in for someone是暂时替代某人工作的意思，如果少了for，整句话的意思就变成珍妮要去“填满”这位生病的同事。


SECTION 11

计算机死机了！该用broke还是crash？


其实计算机坏掉或死机又分很多种，是屏幕画面不能动？无法开机？键盘不能用？还是只是连不上Wi-Fi？下面的句子教你怎么把这些说得更精确。



在公司工作到一半，计算机突然死机，事情迟迟做不完，向同事求救，却不会说计算机死机的英文，只能说My computer is broken。然后得到同事回答：Actually… your computer looks quite alright。

broken是形容词，意思是“碎裂的”，动词是break，所以如果你的计算机摔到地上，屏幕碎裂，你就可以说My laptop hit the floor / I dropped my laptop on the floor, and the screen is broken。另外，broken也可以改成cracked。crack是它的动词，有“打碎”或“破裂”的意思。

不只计算机屏幕会坏掉，一不小心把智能手机摔到地上，屏幕就被摔成了蜘蛛网。你可以说I just broke / cracked my smart phone screen。


1
 　我的计算机死机了。

（×）My computer is broken.

（○
 ）My computer crashed
 .

crash原本有“冲撞”“坠毁”之意。如果只是计算机死机，你也可以很简单地说My computer is not working。

例：

The drunk driver crashed his car into a light pole.（醉酒的司机开车撞上了电线杆。）


2
 　计算机画面停住了。

（模糊）The computer stops.

（精确）The computer screen freezes
 .

如果用stop这个词，别人会搞不清楚到底怎么了，听起来像是话没说完，是stop working还是stop responding？如果是画面不会动，你可以更精确点用freeze，意思是“冻结”，也可以用词组freeze up，表示机器故障，无法继续使用。

例：

My keyboard just suddenly froze up.（我的键盘突然锁住，不能打字了。）


3
 　我的计算机无法开机。

（×）I can't open my computer.

（○
 ）My computer does not boot up / start up / turn on
 .

明明是计算机的问题，当你讲I can't open…别人会以为可能是你手痛打不开。开机最常见的说法是turn on，但你如果不知道，也可以用boot up，boot up有“启动”的意思，关机则可以用shut down / turn off。

例：

My computer shut down automatically due to the CPU overheating.（我的计算机CPU过热，导致计算机自动关机。）


4
 　我的计算机连不上Wi-Fi。

（×）My computer can't connect with Wi-Fi.

（○
 ）My computer has a weak / bad / poor Wi-Fi connection
 .

连上线，英文用connect to，而不用connect with。这句话也可以说成My computer has some problems connecting to Wi-Fi。

但连不上线，更精确一点儿，可以直接把原因说出来，例：

The Wi-Fi signal is weak on my computer.

My computer has bad Wi-Fi reception.

reception有“接待；接收”的意思，手机信号不好，你可以说My mobile phone reception is bad。


SECTION 12

常犯错的办公室用语


基于礼貌，如果你说出的英文句子有误，对方通常会在心中努力猜测你的意思，而不会直接点出来。要找到自己的英文盲点，求人不如求己！




1
 　已经10点了，却只有我开始认真工作。

（×）It was nearly 10：00 am, but only I had started to work seriously.

（○
 ）It was nearly 10：00 am, but only I had got down to work
 .

get down to work的意思是“以严正的态度开始认真工作”，这是相当口语的用法。原来的说法暗示着，我之前不认真，10点才开始认真，并不恰当。


2
 　张先生即将接任王先生的副总职位。

（×）Mr. Zhang is going to overtake Mr. Wang's position as vice president.

（○
 ）Mr. Zhang is going to take over
 Mr. Wang's position as vice president.

take over的意思是“原有的工作或职务由另一个新来的人接手”，而overtake则是指“赶上、超过”。


3
 　容我介绍一下新同事约翰，他来自加拿大。

（×）Allow me to introduce our new colleague, John. He is coming from Canada.

（○
 ）Allow me to introduce our new colleague, John. He comes from
 Canada.

用现在进行时的话，这个句子的意思会变成约翰正从加拿大赶来，所以用一般现在时即可。


4
 　银行经理很乐意借钱给公司。

（×）The bank manager is happy to borrow the money to our company.

（○
 ）The bank manager is happy to lend the money
 to our company.

lend和borrow同样有“借”的意思，但前者是“借出”，后者是“借入”，银行当然是“借出”钱给公司，所以要用lend。


5
 　乔迪因为工作不力被解雇了。

（×）Jody received the sack for not taking enough care with her work.

（○
 ）Jody got the sack
 for not taking enough care with her work.

get the sack是口语的用法，意指雇主不满意你的工作表现或态度，而要你卷铺盖走人，正式的说法是be dismissed。


SECTION 13

Where are you from? 99%的人会答错


到英语国家最常被当地人问的一个问题是Where are you from。你相信吗？这么基础的英文，竟然有高达99%的人要么问错、要么答错，或者答了等于没答。




1
 　Where are you from? / Where are you coming from?

Jack等一个外国客户来开会，他看客户迟到匆匆忙忙进来，想关心一下他刚才去了哪里。于是他问了一句Where are you from，外国人愣了一下，回答I'm from the UK。

其实，外国人心中应该正在碎念：Jack应该知道我是英国人啊！

Where are you from是问对方是哪一国人，或是哪一个地方的人，不是问别人刚刚从哪里来。如果像是上述状况，要问客户刚刚从哪里来，正确的问法是Where are you coming from。过海关时，海关人员最常问的就是这句话：“你从哪里飞来的？”


2
 　Where are you come from?（×）

别看这句语法简单，错误率却很高。碰到外国人，很多人会不假思索地说出Where are you come from?一个句子出现两个动词，语法错误。

你可以去掉be动词，用Where do you come from，也可以用Where are you from。


3
 　I'm from Yilan.（?）

Where are you from?可以问人国籍，也可以问人出生的地方，主要看对话发生的场合。

如果发生在美国，一个美国人问另一个美国人，意思就是你是哪一州或哪一个城市来的。如果你在巴黎，碰到个美国人问你Where are you from，就是问你是哪一国或哪一地区的人。

接下来，这个错误稍微复杂点儿。若是你在中国台湾遇到外国人，问你从哪里来（Where are you from），你回答I'm from Taiwan。可明明对话发生的地点就在台湾，理论上会遇到的人就是台湾人，如果还回答“我来自台湾”就等于没答。

若你回答I'm from Yilan。回答宜兰、桃园、高雄、花莲之类的城市其实等于没有回答到重点。因为对台湾不熟的外国人，这答案就等于一个美国人对你说I am from Des Moines。你根本不知道是哪里，虽然它是美国艾奥瓦州的首府。

想要说清楚，可以回答I'm from Yilan. It's a coastal city. It is known for its numerous religious festivals。这样的回答提供了一点儿信息，但全是太过简单的句子。

推荐一种比较得体的回答：

I'm from Yilan,（这里停顿一下，看别人知不知道这个城市，再用同位语做点儿补充）a coastal city on the east coast of Taiwan, which is known for its numerous religious festivals.


4
 　I know where you're coming from.

这句话和“从哪儿来”“哪国人”没关系，这是一句好用的口语。

美国人爱说I know where you're coming from，字面上的意思是“我知道你从哪里来”，表示“我知道你的根源”，既然如此，就能了解对方在说些什么，所以引申为“我了解你为什么这样说”“我懂你的感觉”。


SECTION 14

小心，这些广告用语藏着陷阱


英文广告词往往用词简单、信息明确，像是I'm lovin' it和Trust me, you can make it，不仅好记，而且很好套用在不同场合。不过，虽然广告用语也可以当作学习的养分，但顺口之余也要留意是否有陷阱，以免贻笑大方。




1
 　I'm lovin' it vs I am enjoying it　吃得很开心

解析：正确的语法应用上，like、love、hate、want、need等词都不使用进行式。但快餐业者却强力放送I'm loving it。这里的love其实是enjoy（享受），意思是吃得很开心。又，写成lovin'是故意的，因为这样更接近说话口音。

例：

Jenny is loving / enjoying her holiday at the beach.（珍妮正在海边享受假期。）


2
 　You can make it vs You can do it　你办得到

解析：Trust me, you can make it.这句广告词太有名了，但是可以完成的事情，我们会说do it而非make it。后者多半是用在比较特殊、紧迫的情况下，或说几乎不可能做到却做到的情况，所以平时不太常用到它；make it最常发生在医院急诊室。

例：

I'm sorry. She didn't make it.（很遗憾，她没有撑过去。）


3
 　Think different vs Think differently　破格思考

解析：Think different是3C产品商的广告语。正规的语法中，think是动词，照理要用副词differently修饰，那为什么要刻意“犯错”呢？据说是因为其最大对手的广告词就是think，因此故意借此嘲弄对方：嘿，老兄，你想错了。正式英文中千万别如法炮制。

例：

Being able to think differently is a way to think as a great leader.（能够破格思考，就是一种学习优秀领导者思考的方式。）


SECTION 15

你最近好吗？不能用How are you recently?


你最近好吗？原来这么简单的英文也会错。How are you?语法没错，但有段时间没见面，想问人近况如何，加上一个recently，语法就错了！因为中文的“最近”和英文的recently可不一样。



不管在口头上还是E-mail里，问候语当中最常见到的一个错误是：

（×）How are you recently?

英文的recent或recently，指的是从以前到现在的一段时间，多用于现在完成时或过去式，而不是现在时。

[image: ]


如果这件事情已经结束，可用过去时：

He did the catering for a presidential reception recently.（他最近承办了一次总统招待会的宴席。）

如果觉得事情还没了结，可以用现在完成时：

His visits used to be rare, but recently he has been here quite a lot.（他以前不常来，但最近却拜访频繁。）

中文的“最近”，有指“未来”或“过去”的意思。如果所说的最近有“未来”的意思，不用recently，而用其他表达方式。例如，最近我们会去巴黎：

（×）We will go to Paris recently.

（○
 ）We will go to Paris soon
 .

我最近有点儿焦躁。这里的“最近”可以用these days表达，相当于英文的at the present time，有“就在当下”的意味，用现在时I get a bit uptight these days。

我最近两个月要搬家：

（×）I will move recently.

（○
 ）I am going to move in two months
 .

“in＋一段时间”表示未来一段时间内，例：I'll be there in 5 minutes。（我5分钟之内会到。）

如果最近指的是“过去”，直接用完成时就可以了，例：I haven't seen her recently。（我最近都没看到她。）

至于“你最近好吗？”的正确说法，应该是How have you been (doing)recently。


SECTION 16

Looking forward to see you这句话哪里有错？


大部分人写E-mail时，速度飞快，最后很爽快地就按下“send”键，无形中错误百出。请从今天起，开始养成检查的好习惯；因为即使是很简短的文句，都可能不经意间就出错！




1
 　我们期待听到您的回音。

（×）We are looking forward to hear from you.

（○
 ）We are looking forward to hearing
 from you.

这句话在E-mail文末最常出现，look forward to是“期待”之意，其中的to是介词，后面须接动名词或名词。


2
 　谢谢您给我们的好建议。

（×）Thank you for all the good advices you have given here.

（○
 ）Thank you for all the good advice
 you have given here.

advice是“忠告、建议”，是不可数名词，不管有多少忠告，都是advice，不加s。


3
 　7月22日举办的那场会议，讨论了为顾客开立发票的新程序。

（×）Meeting was held on July 22 to discuss new procedures for invoicing customers.

（○
 ）A / The
 meeting was held on July 22 to discuss new procedures for invoicing customers.

meeting是可数名词，前面须加冠词，有限定时加the，没有限定时加a。


4
 　根据我们最近的讨论，我想要为您示范这个新的机型。

（×）With refer to our recent discussion, I would like to demonstrate this new model for you.

（○
 ）With reference
 to our recent discussion, I would like to demonstrate this new model for you.

with是介词，后面须接名词，所以refer须更正为reference。


5
 　那些外国工人拥有生产我们产品所需的专业技能吗？

（×）Do those foreign workers have the necessary experience to produce our products?

（○
 ）Do those foreign workers have the necessary expertise
 to produce our products?

“专门技术”的英文是expertise；experience指的是“经验”，两者请勿混淆。


SECTION 17

人家问你职业，拜托别再答My job is...


面试时如果有人问你Tell me about your job。千万要小心回答，因为60%的人会答错。特别是你的回答若从“My job”开始，答错率就会变成99%。



（×）My job is an engineer.

（×）My job is a teacher.

（×）My job is a product manager.

我们在教学中发现，大家容易这么回答，其实是因为很多中学英文老师都说：“别人怎么问，你就怎么答。”人家问What's your name，你就回答My name is…；人家问Where are you from，你就说I'm from…；人家问What's your job，自然地，我们就说My job is…。

中文所说的：我的工作是工程师，我的工作是老师，我的工作是秘书，在语法上一般都可接受，但英文的逻辑严谨，job是一个“东西”，而职位像engineer、teacher、secretary、manager、director指的是“人”，两者不对等。因此要说成：

（○
 ）I'm an engineer.

（○
 ）I'm a teacher.

（○
 ）I'm a product manager.

I和engineer、teacher、manager才是对等的概念。

还有一个和job相关，经常听到的中式英文是：

（×）My job is busy.

（×）Today is busy.

（×）Today's job is very busy.

今天的工作很忙，听起来似乎有道理，但很忙的其实是人，不是工作。你可以说I'm busy with work，语法没错，但较少听到外国人这么说，他们更常说的是It's a busy day。

如果真的忙到不可开交，英文还有个传神的说法：I'm up to my neck in work，意思是工作都堆到脖子那么高了，意象生动，跟中文说的“忙到喘不过气”很像。

类似的说法，再高一点儿堆到眼睛那么高也可以：I'm up to my eyes in paperwork this week。


SECTION 18

多一个s，小心变成骂人


多一个the或a，少一个s，一定要斤斤计较吗？

如果从“沟通了解”的需要来说，大部分情况不必斤斤计较，讲英文的时候，“自在感”比“正确性”重要。但还是有一些特例，差了一个字母或单词就完全不一样了，这些特例要特别记住。




1
 　Do you have the time?

很多人会直接解释成“你有时间吗”，而问人家有没有时间，要用Do you have time。

Do you have the time多了一个the，意思完全不一样。这句等于What time is it或What time do you have，是在问对方知不知道现在时间是几点几分。the time因为有一个the，指的是特定时间，也就是此时此刻this moment，所以当对方问Do you have the time，指的是“你知道现在的时间吗”。


2
 　I need to change the room.

出差到了饭店后想换房，有人会直接说I need to change the room。听到这句话的服务生一定会一头雾水，因为这是指，你想要改变房间（改变陈设或把房间弄得不一样）。类似的错误也发生在想换工作的情况下，有人会说I want to change the company，这样一来，就变成了你想改造／改变公司，别人一定以为你是老板了，而不知道你原来是想换工作。

想换房间，你可以说change rooms，从这一间到那一间，所以是复数。换工作呢？最简单的当然是change jobs，也可以用career move或career change。


3
 　He called me names.

不要以为这是“他叫我的名字”，call someone names是指“骂人”或“侮辱”，有一点儿像指名道姓一样；注意，names用的是复数。call someone's name是指“呼喊某人的名字”，call后面是用his / your / our或Peter's，而且name不加s。

比较这两句：

He called him (bad) names.（他骂他。）bad也可省略，写成name(-?)calling时，name用单数。

I called his name in the supermarket. / I called him by his name.（我在超市叫他的名字。）


4
 　We are open around the clock.

这句话真正的意思是24小时营业，around the clock是日夜不停的，像时钟一样，有人会误以为这是指准时营业。其实准时营业应该是We open on time。


5
 　have no idea / ideas

若有人问：“明年经济形势会好转吗？”如果你回答I have no idea，意思是“没有答案”，等于用强烈语气说I don't know，有“谁知道呢”的意味。

但idea加上了s，变成I have no ideas，就变成了“没主意，还没想好，无法做决定”。

例：

A：When are you going to tell your boss you're leaving?（你何时告诉老板你要离职的事？）

B：I have no ideas!（我还没想好！）


SECTION 19

办公室最常“听见”的7个错英文


什么？连ask这样简单的词都会念错？你一定不相信吧！还有更简单的，连字母“N”错误率都高达5成以上。




1
 　feature [ˈfitʃɚ]

不要再说future phone了。近几年来流行的智能手机叫smart phone，相对于智能手机而言，功能性手机就叫作feature phone，但feature这个词常被念成future。


2
 　ask

不是aks。你一定想ask这么简单，怎么可能会念错？然而它的错误率非常高，而且是错了还不自觉的那种。很多人常把它当成字母X、Y、Z中的X来念，它的元音是[æ]。


3
 　product [ˈprɑdʌkt]

它不是名牌Prada。product是产品的意思，第二音节的u轻轻发[ʌ]的声音，ct发[kt]，很轻的清辅音，但不能懒惰，还是要发出气音。


4
 　null [nʌl]

请不要发成了“怒”。这是工程师常用的单词，null是系统的错误信息，没有输入数据或是输入不正确时就会出现。注意u的发音，不要念成“怒”。


5
 　standard [ˈstændɚd]

standard的ar应该念成像teacher的er，要把舌头卷起来，若念成了像car的ar，听起来就不像英文，而像日文。


6
 　specific [spɪˈsɪfɪk]

重音要放对音节。这个单词的意思是“特定的”，多半念错是因为重音放错，可能是受了special或spec的影响。这错看起来很小，但好多学生都说每次讲这个词，外国人都说Pardon，原来是重音弄错。


7
 　exit [ˈɛkgɪt]

它和exist（存在）无关。这个词和exist很像，只差一个s，但重音念法却差很多。exit是出口，重音在第一音节。


SECTION 20

外国人才不会把“研发”念成RD


英文不是母语，一定要这么斤斤计较吗？确实有时候念错了无伤大雅，人们对于口音甚至错误的宽容度越来越大。但有些太简单的词，尽量说对，不要给别人一种“马马虎虎”的印象。




1
 　spam

（×）[spɑm]

（○
 ）[spæm]

spam mail是垃圾邮件的意思，很多人一看到a就理所当然地发[ɑ]音，这个单词要念成[spæm]，pam不要念成“胖”。同样，卡住的jam，人名的Sam和Pam，中间的a都发成[æ]。


2
 　R&D

（×）RD

（○
 ）R&D

在研发部门工作，研发英文是research and development，简称R&D。我们很自然地省略变成RD，但好几次听到外国人和华人工程师对话，第一次听到RD都搞不清楚是什么，还以为RD是某个人名字的简称，外国人一般习惯老老实实用R&D。


3
 　safari

（×）[ˈsʌfərɪ]

（○
 ）[səˈfɑrɪ]

safari这个词的本意指打猎、冒险，特别是指在非洲草原上打猎、冒险式的旅行，也是苹果计算机开发的浏览器名字。它的重音在第二个音节。重音念错了完全像另一个词suffering，意思是吃苦，差别很大。


4
 　product

（×）[proˈdɑkt]

（○
 ）[ˈprɑdʌkt]

别看这个词简单，很多人却把它的名词和动词混着念。动词produce重音在后面，名词product重音在前面。还要注意，不要自行去掉尾音，变成了Prada。


5
 　access

（×）[ˈæsɛs]

（○
 ）[ˈæksɛs]

这个词意思是“进入、接近”。容易有两种发音的错误，第一是重音在第一音节不在第二音节，念成第二音节，听起来就像另一个词assess，意思完全不一样，是“评估”。第二是中间的一个[k]常常被省略了。另外有一个很接近的词accent，意思是“口音”，要念成[ˈæksɛnt]。


6
 　parameter

（×）[pærəˈmɪtɚ]

（○
 ）[pəˈræmətɚ]

这个词一般人不那么常用，但工程师常用，意思是“参数”，重音在第二个音节，不要变成了para+meter。


7
 　Uber, Kinect, Amazon, app, Skype

叫车服务Uber，这个词其实是一个德文词，发音比较接近“呜ber”，不是you ber。

XBox的游戏Kinect发音就和我们熟悉的connect一模一样，Amazon[ˈæməˌzɑn]首字不是念成“阿”的音，而应该是[æ]；另外要注意的是重音在前面第一音节。

app是[æp]，Skype是[skaip]，这两个单词念错的人很多。


SECTION 21

别再把折价券念成“Q胖”了


英文的错误就像病毒，办公室里一个人发音错了，以讹传讹，连本来说对了的人都会自我怀疑。我们选出了下列最容易念错的英文单词，自己千万不要成为错英文的传染源！




1
 　coupon

（×）“Q胖”

cou的拼音是[ku]，与cool一样，pon的o发成[ɑ]不是[o]，coupon念成[ˈkupɑn]，比较像“哭胖”，重音在前面。


2
 　copy

（×）“抠py”

正确念法：[ˈkɑpɪ]

co念“咖”，不要看到o就念成[ˈkɔpɪ]。这个词使用率很高，但念错的也很多。


3
 　cooperate vs corporate

要领：重音，元音。

合作cooperate [koˈɑpəˌret]读成co-o-pe-rate，注意两个o要分开发音，重音在第二个o；企业corporate [ˈkɔrpərɪt]，rate发成英文里不常见的[rɪt]，像certificate也是一样，念成[sɚˈtɪfəkɪt]。


4
 　fool vs full

要领：元音长短、嘴形。

傻瓜fool [ful]是长元音，oo发长音，嘴唇噘起呈嘟嘴状；满full [fʊl]是短元音，u是短音，类似“呜”音，但嘴巴放松。


5
 　suite vs suit

要领：元音。

套房suite，源自法语，中间u发[w]的音，发音和sweet一样念[swit]；套装suit，中间是发“呜”的音，念[sut]。


6
 　cancel vs cancer

要领：尾音。

取消cancel [ˈkænsl]结尾类似“欧”，癌症cancer [ˈkænsɚ]结尾发sir音。常听人说：“我要cancer掉……”或“你cancer了吗？”不管怎么讲都让人不开心。


7
 　snake vs snack

要领：元音长短。

蛇snake [snek]是双元音，念起来像ei，i的声音一定要出来；零食snack [snæk]是短元音。

如果常常搞不清楚长短元音，找个朋友念这几组词给他听：lake /lack；sake / sack；made / mad，看看他能不能分辨出你说的是哪一个词。


8
 　dessert vs desert

要领：重音不同，d后面元音不同。

甜点dessert [dɪˈzɝt]重音位于de之后，元音念[ɪ]，类似“一”音；沙漠desert [ˈdɛzɚt]重音在一开始，元音念[ɛ]，发“欸”的音。


9
 　custom vs costume

要领：搞清楚拼法和字意，再辨认念法。

习俗custom [ˈkʌstəm]的tom发的是跟“呃”类似的短音；戏服costume [ˈkɑstum]的tume则是类似u的发音。


10
 　police vs please

要领：重音、尾音不同。

警察police，p后面的o轻念，以[s]的清音结尾，念成[pəˈlis]；请please[pliz]，p的后面直接带过去，与l连在一起，以[z]的音结尾。


11
 　aboard vs abroad

要领：先搞清楚拼法，再来辨认念法。

飞机上／船上aboard [əˈbɔrd]，登机证叫boarding pass / card；国外abroad [əˈbrɔd]，其中的road有道路的意思，道路通往国外，可以这么记。


12
 　ear vs year

要领：第一个字母的发音。

耳朵ear [ɪr]发“一”的音；年year [jɪr]发“耶”的音，有点儿像念yes的嘴型。


13
 　employer vs employee

雇主／老板employer，很多人会自动省略掉y的发音，直接念成emplore，这是错误的读法，应该念成[ɪmˈplɔɪɚ]。员工employee，注意第一个e的发音是[ɛ]，重音在尾音，念成[ˌɛmplɔɪˈi]。


14
 　old fashion vs old-fashioned

复合形容词old-fashioned（退流行的），别忽略ed的尾音。名词old fashion意指“古老、古典系”的商品。

词性不同，重音跟着挪；词性转换，词的发音也跟着变换，若不特别留心就容易讲错！


15
 　analyze vs analysis

动词analyze（分析），重音在第一音节，念成[ˈænəˌlaɪz]。

名词analysis（分析），重音在第二音节，念成[əˈnæləsɪs]。


16
 　produce vs product

动词produce（生产、制造）念成[prəˈdjus]。

名词product（产品），重音在第一音节，念成[ˈprɑdʌkt]，o要发成[ɑ]。


17
 　innovation vs innovative

词中间的no，不要念成“no”，要念轻声，接近中文的“呢”。

名词innovation（创新）念成[ˌɪnəˈveʃən]。

形容词innovative（创新的），重音变成第一音节[ˈɪnəˌvetɪv]。


18
 　economy vs economist vs economic

名词economy（经济）和economist（经济学家）的重音在第二音节，念成[ɪˈkɑnəmɪ]。形容词economic（经济的）或名词economics（经济学），重音在第三音节，念成[ˌɛkəˈnɑmɪk]或[ˌɛkəˈnɑmɪks]，o的发音是[ɑ]。


19
 　confirm vs conform

要领：先搞清楚拼法及意思，firm和form，就不会念错。

确认confirm [kənˈfɝm]是类似er的音；一致、符合conform [kənˈfɔrm]是类似“喔”的音。

接下来是越简单越容易念错的单词。这几个常见单词我们都认得，但一说出口就走味。

我们很容易“望字生音”，如island和isle，s不发音，应该读成[ˈaɪlənd]和[aɪl]。先把正确发音遮住念念看，你对了几个？


20
 　business

（×）busy-ness

正确念法：[ˈbɪznɪs]

这个词是从busy（忙碌）演化来的，变成名词之后，i不发音。


21
 　debt

（×）de-b-t

正确念法：[dɛt]

很多人都把b音读出来，不需要，念det即可。其他例子如doubt、lamb、comb。


22
 　image

（×）“伊媚举”

正确念法：[ˈɪmɪdʒ]

此词重音在前，中间的a发“一”的音。


23
 　onion

（×）“欧你嗯”

正确念法：[ˈʌnjən]注意第一个o的发音，接近“阿”，不是“欧”。


24
 　colleague

（×）“咖喱举”

正确念法：[ˈkɑlig]

收尾的gue如girl的g那样发，很多人念成[gju]，多了一个元音。Ivy League（常春藤盟校）或Major League（大联盟）等gue都念作[g]。


25
 　aisle

（×）i–so

正确念法：[aɪl]，听起来像中文的“哎噢”。

aisle中s不发音。去机场值机的时候，会被问道：Aisle or window?（靠走道，还是靠窗？）当时听不懂的人，现在是不是恍然大悟？


26
 　half

（×）h-a-l-f

正确念法：[hæf]

往往一看到这个词，便不多想地念成h-a-l-f，这么一来，就跟字意一样，只对了“一半”。第三个字母l不需出声，念成h-a-f。


27
 　receipt

（×）recei-p-t

正确念法：[rɪˈsit]

p在这里不用发音。


28
 　exhibition

（×）“以可喜哔tion”

正确念法：[ˌɛksəˈbɪʃən]

重音节在“ex”，发音像every（每个）中的e那样，不是example（例子）的e，如exit、exercise、execute。此外，h不发音，ex直接和i连在一起，像acer的a和cer中间夹了“柯”的音。


29
 　vehicle

（×）ve-hi-cle

正确念法：[ˈviɪkl]

h不发音。你应该也会发现，当你发[vi]的时候，嘴型处在扁平但不是送气的状态，要紧接着发[h]这个音的话是很吃力的。所以这个词应该念成[ˈviɪkl]，而不是[ˈvihɪkl]。


30
 　access

（×）a-cess

正确念法：[ˈæksɛs]

第一个c对应的[k]常被忽略，不是[ˈæsɛs]。并注意重音在第一音节，同样的错误也经常发生在accept这个词上，念法是[əkˈsɛpt]，而不是[əˈsɛpt]。


31
 　maintenance

（×）main-tan-nance

正确念法：[ˈmentənəns]

把重音放在第二音节是错的，重音在第一音节，同类错误还有mechanism [ˈmɛkənɪzəm]。


CHAPTER 2

会错意，因为你照字面意思猜

英文里很多成语（idioms）、俚语（slang）、词组（phrases），

每个词都认得，整句连起来，却与字面意思天差地别；

这些英文讲错了，弦外之音会让人尴尬、会错意，甚至招来麻烦。

从熟悉的简单词句中，学习“第二个意思”及应用情境，

事半功倍，展现最自然的英文表达。


SECTION 22

你觉得我表现如何，不是How do you feel about me?


有些英文讲错，外国人大概也听得懂，就算不全懂，也猜得出来。但有些话得谨慎一些，因为讲错了会让人尴尬、会错意，或招来麻烦。



做完简报出来，Amy很担心自己的表现，于是她问外籍同事How do you feel about me。

Uh…这位同事一时说不出话，旁边还有好几个同事，大家都有些窘。

Amy其实是想问，你觉得我的简报做得怎样？但问How do you feel about me听起来像：你喜不喜欢我？


1
 　你觉得我表现如何？

（×）How do you feel about me?

（○
 ）How do you think of my performance?

feel会让人误解，以为是男女之间喜不喜欢对方的那种感觉，如果你要问一个人对某事情的“感觉”，应该用think of。


2
 　我记忆力越来越差了。

（×）I'm losing my mind.

（○
 ）My memory is getting worse.

losing one's mind并不是指记忆力变差，而是“疯了、失去理智”的意思。骂人用Are you losing your mind，就相当于说Are you crazy。

记忆力差了，直接用My memory is getting worse即可。


3
 　他真是有趣。

（×）He's so funny.

（○
 ）He's so fun.

funny也不见得不好，但意思是很搞笑、滑稽。fun和funny都可以当形容词。fun意为“有趣的、愉快的、好玩的”，而funny意为“有趣的、滑稽的、好笑的”；fun是令人愉快的事物或喜欢与之相处的人，funny是令人发笑或逗趣的人或事物。


4
 　You can say that again!

（×）你可以再说一遍！

（○
 ）你讲的没错！

有些人听到外国人说You can say that again，以为是要他再说一遍，于是照做，有点儿糗。这句话在英文里的意思是，你说对了。


SECTION 23

听到That does it!别高兴太早


有一天，日理万机的CEO请秘书去干洗店取回洗好的西装。秘书回办公室后，对着他冷冷地说：That does it!（搞定了。）他没有多想，仅以点头道谢。没想到，当天下午，秘书的辞呈就放在桌上了。问题原来出在That does it这类的双关语。




1
 　That does it!　是“搞定了”，也是“受够了”

若是前者，通常的对话会是这种逻辑：

Mary: Here's the last screw.（玛丽：这是最后一根螺丝钉了。）

John: Okay, that does it.（约翰：了解，搞定了。）

若是后者，通常可以从前后语句看出说话者不满或不平之意。例：

That does it! Please get out of my apartment immediately!（我受够了！请立刻滚出我的公寓！）


2
 　How do you like that?　可以是“真心询问”，也可以是“假意反讽”

若是前者，通常的对话会是这种逻辑：

This is our new slogan. How do you like that?（这是我们的新口号。你喜不喜欢？）

若是后者，通常前后语句带有假设情境或警告意味。例：

If you keep postponing the deadline, we'll terminate the contract. How do you like that?（如果你一再延后工程期限，我们将中止合约。你喜欢那样吗？）


3
 　Take it easy　既指“放轻松”，也指“要保重”

若是前者，通常文句是这种逻辑：

I have been too busy lately. I think I need to take it easy for a while.（我最近太忙了，我想自己需要放轻松一段时间。）这里是指，放慢步调，少一点儿紧张感。

若是后者，通常前后语句带有道别的意味。例：

Take it easy! I will call you tomorrow.（保重！我明天会打电话给你。）这里是指，双方道别时，请对方凡事小心、多珍重。


SECTION 24

Stay in the ballgame不是准你上班看世足赛！


运动术语经常套入商界用词。如果你忍不住在上班时间关心赛况，突然老板从身后走过，丢下一句Stay in the ballgame，是在鼓励你继续看吗？错！你还是赶快切换回工作模式吧！




1
 　stay in the ballgame　全神贯注、聚精会神

解析：比赛时，所有上场或板凳球员都会被要求集中注意力，因此这个词组就是要求对方全神贯注办正事。

例：

Let's stay in the ballgame! Don't be distracted by the minor details.（大伙专心干活吧！别被不重要的小细节分散注意力了。）?


2
 　take one's eye off the ball　一时疏忽；恍神

解析：比赛时，如果球员一个闪神，主导权可能马上就被对手抢走了，因此这个词组引申为疏忽或分心的意思。

例：

If our team take our eye off the ball, we will lose our chance to win the contract.（如果我们的团队稍有闪失，就可能拿不到合约了。）


3
 　on the ball　有效率；敏捷

解析：比赛时，如果某位球员能够精准地接球或传球，就是很进入状态，因此这个词组引申为有效率。

例：

Kathy is really on the ball. She always gets the job in a timely manner consistently.（Kathy做事很有效率，总是能在规定的时间内搞定工作。）


4
 　level playing field　公平竞争的环境；公平机会

解析：两支队伍轮流到对方主场比赛时，如果双方都提供相同条件的场地，这就是一场公平竞争，因此这个词组也引申为公平竞争的环境。

例：

We've got two teams trying to compete for the logo design contest. We need to be on the same level playing field.（有两支团队角逐商标设计竞赛。我们得让他们在公平竞争的环境下较量。）


5
 　gamesmanship　耍小动作；不择手段取胜

解析：比赛时，假设一方一直耍小动作想赢得比赛，gamesmanship就派上用场了，后来引申为不择手段取胜的意思。

例：

I don't trust doing business with this company. They are well known for gamesmanship.（我没办法和这家公司做生意。他们以不择手段的行为闻名。）


SECTION 25

别误会，a babe in arms不是称赞你可爱


《三国演义》中，衍生出许多大家经常使用的生活用语，像是“扶不起的阿斗”“说曹操，曹操就到”“三个臭皮匠胜过一个诸葛亮”等。你知道这些用语，在英文里也有相对应的惯用语吗？




1
 　a babe in arms　扶不起的阿斗

解析：babe（注意！不是“baby”）在这里解释为“天真，不谙世故而易受骗者”，如同“襁褓中的婴儿”。

例：

The chairman's son is a babe in arms. He doesn't have the ability to be the CEO of the company.（董事长的儿子是个扶不起的阿斗，他没有能力担任公司的CEO。）


2
 　speak of the devil　说曹操，曹操就到

解析：中文歇后语单纯指“提到某人，某人就出现在面前”，没有负面意味；英文里虽用devil（魔鬼）一词，但也是褒贬皆可用。

例：

I hadn't seen Michael for quite a long time. However, I was just talking about him and he appeared. Speak of the devil!（我好长一段时间没见到迈克尔了，然而我才刚谈到他，他就出现了。说曹操，曹操就到！）


3
 　two heads are better than one　三个臭皮匠胜过一个诸葛亮

解析：中文说“三个臭皮匠”，英文里只要“两个头”（two heads）即可！

例：

There's a saying, “Two heads are better than one.” You may consult others when making big decisions.（有句话说：“三个臭皮匠胜过一个诸葛亮。”当你做重大决定时，不妨咨询他人。）


SECTION 26

别随口就问同事，out to lunch了吗？


Kathy向海外经销商做完简报后，站起身，想表达礼貌送贵客离开。然而I'll show you the door一出口，只见对方的脸一阵青一阵白，好不尴尬。直接中翻英的用语讲出口很顺，但结果却是会出大纰漏。




1
 　I will show you the door.

（你以为是）我送你到门口。

（但其实是）我想请你滚蛋。

这句英文的原意是“大门就在那里”，有对人下逐客令的意思，是很不客气的说法。

例：

Be quiet, or I will show you the door.

（安静，否则我会叫你滚出去。）

送客的正解：

I will show you to the door.或

I will walk you out.


2
 　Were you out to lunch?

（你以为是）你出去吃午餐了吗？

（但其实是）你是疯了吗？

out to lunch是俚语用法，意指疯狂或心不在焉，摆明是在教训别人。

例：

It seems that you were out to lunch in class.

（你上课时似乎心不在焉。）

问别人吃饱没，正解：Did you eat yet?


3
 　I am a confidence man.

（你以为是）我是个有自信的人。

（但其实是）我是个骗子。

confidence是“自信、信任”没错，但confidence man却是俚语用法，专指诈骗钱财的骗子或欺诈者。

例：

We finally realized that he was a confidence man.

（最终我们发现他是个骗子。）

“有自信的人”正解：I am a confident man.


SECTION 27

这6个句子，话中有话


来看看以下这几个看似理所当然，却又不是那么一回事的英文表达。



Daniel邀他的英国同事参加品酒会。英国同事回答I have a weakness for fine wine。

Daniel心想，既然同事说酒是他的弱点，那一定是不去了。想不到他居然要一道来，这是怎么回事？

外国人说的have a weakness for something其实不是指弱点，而是“完全没有招架能力”的意思。如果有人说I have a weakness for chocolate，就是指他对巧克力喜爱得不得了。

这里的weakness（名词）意为“嗜好、癖好”，而不是“弱点、缺点”。have a weakness后面还常常加人，例：John has a weakness for Mary. I think he's in love.再看下列几个句子：


1
 　You're not even close!

（×）你还没有关门。

（○
 ）你还差太远。

这句话在美剧中常常出现，有时更简略，用not even close也可以。close是“近”的意思，not even close便是“差得远”的意思。

对话例子：

A：Did I give you the right answer?

B：Not even close.


2
 　Get a life.

（×）获得重生。

（○
 ）找点儿正经事做吧！

Get a life是美国人对一些无所事事的人常说的一句话，表面意思好像是“去过你的生活”，但“潜台词”是说You have no life。


3
 　Don't worry. You're in good hands.

（×）别担心。你手好好的。

（○
 ）别担心。你把事情交到专家手上了。

这句话很好用。要让你的客户、服务的对象安心，就可以这么说。in good hands是指“被可靠的人所照料”，如：David is an experienced tour guide. We are in good hands.（大卫是位有经验的导游，我们是被可靠的人所照料。）


4
 　Knock it off !

（×）敲敲门。

（○
 ）别闹了。

叫人住嘴、住手，停止让人心烦的一个动作，最常用的一句话就是Knock it off。


5
 　What's cooking?

（×）你在烹调什么食物？

（○
 ）怎么了？

意为“发生了什么事”，与“烹调、煮”无关。例如，大家约了去喝点儿饮料，但意见很多，你可以说：Hey, you guys, what's cooking? Are we going out for a drink or not?


SECTION 28

别听到go way back，就以为是走回头路


Jason和Mike参加一个party，聚会中遇到Mike的外国朋友，谈得很畅快，外国朋友问他们：How do you become friends?

Mike回答：We go way back.

Jason站着想了半天不知道怎么接话。难道是要回去了吗？不是聊得才很畅快吗？




1
 　go way back∕go back a long way　老交情了

字面意思或可解释为渊源已久，所以，若是用来形容双方的关系，那就是认识（某人）很久了。

例：

Bill and I go back a long way.（比尔和我认识大半辈子了。）


2
 　know sth∕sb inside out　了如指掌

字面意思就是从某事／某人的里面看穿直透外面，引申为里里外外了解透彻。

例：

Why don't you ask Bill? He knows the company inside out.（为何不去问比尔呢？他对那间公司了如指掌。）


3
 　relate well to sb　相处融洽

我们最常听到相处融洽的用法是get along with sb，但也可以变换花样，试试这个也很实用的relate well to sb。

例：

I do relate well to my mother-in-law.（我和婆婆／岳母真的很处得来。）


4
 　be at odds with sb　势同水火

和上述例句相反的当然就是水火不容。与其用don't get along with sb，还不如直接用at odds（不和）。

例：

Ted and Sam are really at odds with each other.（泰德和山姆互看彼此不顺眼。）


SECTION 29

Good call!别想成一通好电话


Jim和Chris在讨论简报内容，Jim认为事先演练一下较妥，Chris回答Good call!于是开始排演。看到这里，应该已经猜出这绝不是指“好电话”，call的用法千变万化。




1
 　Good call!　好做法！

这是办公室里常用到的响应语，针对某项提案回复肯定或否定的意见。由此推论，坏决定的说法就是Bad call!

例：

Let's complete the task successfully.（让我们完成这项工作吧。）

Good call!（我赞成！）


2
 　call someone out　戳破某人

call out是指打电话，但是中间加了一个someone，就与打电话完全无关了，指的是戳破某人的说法。近义词有put someone on blast。

例：

I don't believe you have lost 20 pounds. I'm calling you out.

（我才不信你瘦了快20斤，我要戳破你的谎话。）


3
 　a close call　有惊无险

可别望文生义，想成“近距离打电话”，这里的call有“底线”的意思。所以，很接近底线，有强烈暗示“差一点儿就来不及”的意思。

例：

The report I turned in this week was almost late. That was also a close call.（我这个星期才交出报告，差一点儿就来不及了，真是有惊无险。）


4
 　there is no call for you　不必要；没有理由做

当有人对你说There's a call for you，的确是指“有一通找你的电话”；但there is no call for you却完全与电话无关，指的是“没必要”，而且通常是被动回应句。

例：

John screwed it up again. There is no call for you to clear up the mess.（约翰又搞砸了，你没必要收拾残局。）


SECTION 30

I'll show my teeth，不是在露牙齿搞笑


销售数字连续两季下滑，为此，新上任的外国主管Michael特别召开检讨会议，想要找出解决之道。正当大伙儿七嘴八舌之际，忽然，Michael伸出大手往桌面一拍，同时夸张地露出他那一排洁白的牙齿，说：Don't worry, fellows. I'll show my teeth.

Michael龇牙咧嘴的举措看似唐突又搞笑，但他其实是想借具体的表情，强化他急欲展现魄力的信念。



show one's teeth这句惯用语有两种意思，一是“借权力、权威吓唬或惩罚某人”，二是指“拿出魄力”。


1
 　show one's teeth　拿出魄力

例：

If you really want to solve this problem, you need to show your teeth.（如果你真的想要解决这个问题，你需要拿出魄力。）


2
 　show one's face　公开露面

此外，在英文惯用语中，还有露脸、露手和露脚跟的用法，但意义可大不相同。show one's face意思直接，就是“公开露面”。

例：

That super star hasn't shown her face for a long time. She is reportedly seriously ill.（那位超级巨星很久没有公开露面了，报道说她身患重病。）


3
 　show one's hand　摊牌

show one's hand则是“表明自己的意图或计划”，简单说就是“摊牌”。请注意，hand要用单数。

例：

Only after becoming the CEO did he show his hand to invest in the futures market.（他当上CEO后，才表明打算投资期货市场的意图。）


4
 　show one's heels　逃走、逃离

例：

I saw the boss’ face and he looked angry. I smelled a rat. So I just showed my heels.（我看到老板拉长了脸，好像很生气。我一见苗头不对，赶紧逃之夭夭。）


SECTION 31

save the day不是省一天


save the day并不是指“省下这一天”，而是“反败为胜、转危为安”的意思。save这里应该理解为“挽救”，口语一点儿讲，就是“救了这一天，让当天有个美好的结局”。




1
 　save the day

事实上，save解释为“拯救”时，可“救”的范围非常广泛，包括生命、尊严，或者整体情势。

例：

In the final set of the match, our team lost the first five games, but later saved the day by winning the last consecutive seven ones.（在决胜盘时，我队虽然先输了5局，但随后连赢7局逆转得胜。）


2
 　save one's bacon　保命

save one's bacon（培根）、save one's neck（脖子）、save one's skin（皮肤）都有“保命”的意思。为什么培根可以用来表达生命之意呢？有一个说法是因为以前的穷人家常常无肉可吃，可以保存很久的培根便成为他们最重要的肉食来源，因此被视作生命般珍贵。

例：

When the airplane crashed, only one girl saved her bacon. That's a miracle.（飞机失事后，只有一位女孩保住了性命。那是个奇迹。）


3
 　save face　保全面子

face在此指“面子、尊严、威信”。

例：

In order to save my parents’ face, I have to tell a white lie.（为了顾全父母的面子，我必须撒一个善意的谎言。）


4
 　save the situation　挽救情势、渡过难关

例：

We are giving ground under the fierce attacks. Reinforcements are needed immediately to save the situation.（我们在猛烈的攻击中节节败退，需要立即增援来解除危机。）


SECTION 32

the million dollar question不是指价值百万


公司是否该合并、是否该涉足新产业，这种让回答“Yes /No”都格外困难的抉择其实不少。如果你是公司决策者，要向员工宣布一个“重要而难解”的问题，该怎么用英文描述？




1
 　the million dollar question　重要却很难回答的问题

英国广播公司（BBC）曾以“Being better or worse off in an independent Scotland is the million dollar question…”为引言，探讨苏格兰独立后会更好还是更差。the million dollar question直译是“百万元的问题”，引申为“重要却难回答的问题”。

例：

The million dollar question is: should we give up what we have and explore the new market?（是否该放弃现有的一切投入新市场？这是我们都想知道却难以回答的问题。）


2
 　in a quandary　面临一项困难的抉择

美国《华尔街日报》（The Wall Street Journal
 ）针对苏格兰独立报道，有一句话：“Scottish nationalists are in a quandary: how to dissolve the three-century bond with the United Kingdom while preserving their monetary link with the British pound.”quandary是可数名词，指“困惑、窘境”，当你“处于不易做决定的情况”时，就可以说I'm in a quandary。

例：

Redundancy is an effective but painful way to solve the company's financial problem. The chairman is in a quandary.（解决公司的财务问题，裁员是有效但痛苦的方式。董事长面临着艰难的抉择。）


3
 　hang in the balance　难以预料

加拿大《环球邮报》（The Globe and Mail
 ）曾有一则标题“Britain's‘family of nations’ hangs in the balance”，点出苏格兰是否从英国独立出来处于未定之天。如果一件事的未来发展混沌不明，让人无法预知，就可以用hang in the balance。

例：

The US tech slowdown began and clobbered our clients. The future for the company hangs in the balance.（美国科技产业开始衰退，重创了我们的客户，公司的未来难以预料。）


SECTION 33

祝同事提案成功，竟要咒他“断条腿”？


英文中有些祝福语听起来就像是诅咒，假设祝对方break a leg，对方也笑嘻嘻回复Thanks，千万别以为这是在使坏，其实是祝对方马到成功。




1
 　break a leg　祝好运、马到成功

为什么会用“断条腿”这么惊悚的话当祝福语呢？这句俚语的出处众说纷纭，有个说法是：古人相信，如果祝人家好运，会为对方招来厄运，所以故意祝他“摔断腿”，反而会令事情进展顺利。也有人说是1865年美国总统林肯遇刺后，凶手惊慌之余不慎跌断腿，因而被逮，从此就把break a leg变成了一桩好事。

例：

Allen, I've heard that you will have an interview with a big name. Break a leg!（艾伦，我听说你明天要采访大咖，祝好运！）


2
 　knock them dead　祝好运、加油

knock them dead照字面直译是“敲死他们”，但实际上应解释为“引起他们的广大回响”，引申为“祝好运、加油”之意。

例：

Don't worry about tomorrow's presentation. Knock them dead!（别担心明天的简报，加油！）


3
 　keep fingers crossed　祈求好运

这是电视剧里常看到的画面，通常演员还会边说边做出食指和中指交叠的动作，象征合力抵挡厄运与邪灵。不过，千万别把手放在背后做出手指交叉的动作，因为这样反而是表示你在撒谎，祈求不要因此受罚。

例：

A：How did the pitch go?（比稿提案还好吧？）

B：The results will not come out until next week. I am keeping my fingers crossed.（下星期才知道结果，老天保佑。）

当然，倘若不想让听者产生一丝丝误解，你也可以用直接、正面的祝福语，像是：

Good luck!（祝好运！）

All the best!（心想事成！）

God bless you!（上帝保佑你！）

The best of luck!（致上最高祝福！）

May you have good fortune.（祝你幸运。）

Hope everything goes well with you.（希望你一切顺利。）


SECTION 34

heads up不只是抬头


如果老板请你给他一个ballpark，你想成一个球场，难免不被骂；同事好心要给你一个heads up，你还以为是什么当头棒喝，不是很糗吗？以下的例子，都是职场英文中出现率超高的常用词，而且都有弦外之音，你听出来了吗？




1
 　Can you at least give me a ballpark?

（×）可不可以至少给我个球场？

（○
 ）可不可以至少给我个大概数字？

商业英文里常出现一个单词ballpark，意思是“大概”。例如，我们常说的ballpark figure或是ballpark number都是指大概的数目或数字的意思。

例：

A：You don't have the sales number, do you?（你有我们的销售数字吗？）

B：I have a ballpark figure.（只有一个粗估的统计数字。）


2
 　I'm just giving you a heads up.

（×）我正给你一个当头棒喝。

（○
 ）我只是提醒你一下。

这句话是美国人的口头禅。heads up原意是抬起头来，小心！最早是用来提醒看棒球赛的观众，球员挥棒后，当心不要被打偏的球击中，因而引申为提醒一下。

例：

Hey, just want to give you a heads up, we will have our user ID disabled tomorrow.（嘿，只是想提醒你一下，明天我们的户名就不能用了。）


3
 　Fast food is on a roll.

（×）快餐正在滚？

（○
 ）快餐很受欢迎。

roll当名词用，是指“滚动的动作”，on a roll是俚语用法，以物体滚动时的动力来比喻运势之强，表示势如破竹、好运当头的意思。

例：

The stock market's on a roll.（股市行情正好。）


4
 　We've come full circle.

（×）我们已经走完一圈了。

（○
 ）我们又回到原点了。

come full circle指绕了一大圈又回到原点，经常用来描述会议讨论的议题七弯八拐，最终却又回到起点，也可以指职业生涯走了一大圈又回到原点。

例：

After talking about the problem for hours, the argument came full circle.（我们讨论了几个小时，最后又回到原来的争论。）


SECTION 35

I am with you，不只是在一起


短短几个词，就能表达出同事之间无限的情谊。办公室治愈系英文不用长篇大论，只要简单的一句话，就能让当事人点滴记在心头！




1
 　No sweat!

（×）别流汗！

（○
 ）别担心！

sweat是“汗”的意思，当我们担心着急、紧张不安的时候，往往容易流汗。no sweat就是告诉对方这是小事一桩，别担心。

例：

The entrance examination is a piece of cake. So no sweat, you definitely will pass it.（入学考试很简单，所以别担心，你绝对会通过的。）


2
 　Hang in there!

（×）挂在那里！

（○
 ）撑着点儿！

hang是“挂”的意思，但hang in there可不是要人把衣物“挂在那里”，而是鼓励对方“撑着点儿”。

例：

When I told my parents that my job is tiring and I want to quit it, they encouraged me to hang in there.（当我告诉爸妈我的工作让人累到想辞掉时，他们鼓励我撑下去。）


3
 　I am with you.

（×）我和你一起。

（○
 ）我支持你。

如果要表达I support you、I agree with you、I am on your side，更口语的讲法就是I am with you。

例：

A：Stealing is a serious matter. I decide to take a hard line.（偷窃是很严重的事，我决定采取强硬态度。）

B：I am with you.（我支持你。）


4
 　No pain, no gain.

（×）没有痛，没有得到。

（○
 ）没有付出，就没有收获。

在国外的健身房常可看到这句话，意思就是激励人们不要怕辛苦，坚持下去就会有所收获。

例：

There's a saying, “No pain, no gain.” Therefore, I brace my heart to prepare for tomorrow's presentation.（有道是：“没有付出，就没有收获。”因此我打起精神准备明天的简报。）


SECTION 36

这些句子逐字翻译，一定会错意


我们学语言常常会落入逐字翻译的泥淖，而忽略了真正的含义。有些很简单的词组或句子，其意义事实上和字面意思是不一样的。请不要再逐字翻译，没弄清楚，往往会闹笑话。



Tell me about it!翻译成“快告诉我是怎么回事”，错！

What else is new?翻译成“还有什么是新的吗”，错！

如果将这两句放到对话中，含义与字面意思有很大不同。那么，这两句话到底是什么意思呢？让我们举几个例子：


1
 　Tell me about it!

A：Do you know under the newly reformed tax plan, the rich people actually pay less tax?（你知道吗？改革后的新税务法，富人缴的税会更少。）

B：Yeah, tell me about it! My neighbor is a millionaire and he told me that his tax rate would be reduced by fifty percent.（可不是嘛！我的邻居是个百万富翁。他告诉我，他缴的税会降低50%。）

在这里，tell me about it不是要求对方告诉你什么事，而是附和，并带有惊讶的成分。再如：

A：Under such harsh economic down turns, working class can hardly make ends meet.（经济下滑这么厉害，工薪阶级都入不敷出了。）

B：Tell me about it! In my family alone two people got laid off. I don't know how I can make the mortgage payment this month.（可不是嘛！光我们家就被裁了两人，我还不知道这个月怎么付房贷呢。）


2
 　What else is new?

A：Hey, do you know the new governor is going to cut the funding for education?（嘿，你听说了吗？新州长要削减教育经费呢！）

B：What else is new? We all know he represents big businesses. Education is not his top priority.（那有什么稀奇的？我们早就知道他只支持大企业的利益，并不关心教育。）

在这里，What else is new表示，这种结局是预料之中的事，不算什么新闻。所以，根据上下文，也可说“这算不上什么新闻”。再如：

A：Yesterday my daughter gave me a gift wish list for her 15th birthday.Among other things she asks for a laptop computer!（我女儿昨天给我一张列表，写着她15岁生日想要的礼物，其中竟然有笔记本电脑！）

B：What else is new? At least she hasn't asked for a car. Wait till next year！（那有什么稀奇的？她至少没要你送她一辆车。明年你等着瞧吧！）

再复习一遍：

Tell me about it!就是嘛！这还用说嘛！

What else is new?那有什么稀奇的？


SECTION 37

别紧张！You're breaking up不是你正在分手


和重要客户讲电话讲到一半，突然听到电话那头说：You are breaking up!你心里一沉：糟了，客户想跟我断绝关系，电话又这么断断续续的。嘿，别紧张，客户好端端的，他是说你的声音断断续续的。



讲电话声音断断续续的，听不清楚，有时我们也说：

Your voice isn't very clear. I think the line is breaking up. Can you repeat that?（你的声音很不清楚，信号断断续续的，你可以再说一次吗？）

关于讲电话的声音不清楚，你还可以说：


1
 　The reception is bad.


2
 　We have a bad reception / connection.

reception这个单词在这里代表接收信号，特别是手机的接收信号，另外一个实用的意思是柜台接待处，而柜台人员就叫作receptionist。

以后听到breaking up千万不要以为就是分手，如果解释为分手，介词是with。


1
 　John just broke up with Ann last week.（约翰上星期才刚和安分手。）


2
 　I’m breaking up with you.（我要和你分手。）


3
 　Sue just gone through a bad breakup with her boyfriend.（苏刚经历和男友糟糕的分手过程。）

go through这个词组指的是：经历或走过（困难的时期）；a bad breakup很难看、很糟糕的分手，an amicably breakup则是和平分手。

break这个单词，如果出现在这样的句子中：I'm so broke that…意思是指“我没钱、我现在很穷”，如果是很熟的朋友要约你去吃大餐，你就可以直接说I think I'll leave / pass it = I'll give it a miss，最后加上一句传神的Because I'm so broke就可以了。


SECTION 38

看到数字别乱翻译，zero hour到底是几点？


zero，one，two，three，four，five…我们小学就会的英文数字，在大部分的惯用语中，仍然保有它原本的数字意义，然而还是有一些特例。譬如，“zero hour”“the eleventh hour”不是指“零点”“第11小时”，“behind the eight ball”也不可译为“在8号球后”。那这里的数字到底代表什么意思呢？




1
 　zero hour

（×）零点

（○
 ）关键时刻

zero hour这个惯用语始于1917年第一次世界大战期间，用来表示发动某一项军事行动的时刻。负责下令的军官会看着手表上的秒针倒数计时，一旦秒针走到零点，就会下达出动指令。后来zero hour跳脱了军事用语的局限，泛指生活中各种情况里的“关键、决定性时刻”。

例：

The president finally decided to meet the leaders of the student protest.That's the zero hour we're all waiting for.（总统终于决定与学生运动领袖见面。那是我们引颈期待的关键时刻。）


2
 　the eleventh hour

（×）第11小时

（○
 ）最后一刻

“在11点钟”英文应该是at eleven o’clock，而at the eleventh hour在字面上是表示晚上11点，但更欲传达的是进入明天前的最后一小时，引申为“最后一刻”。

例：

That speaker finished writing his speech at the eleventh hour.（那位演讲者在最后一刻才写好演讲稿。）


3
 　behind the eight ball

（×）在8号球后

（○
 ）处于困境

eight ball指的是台球的8号球。参赛双方必须分别将1到7号及9到15号球击入球袋，唯独黑色的8号球必须等到最后进袋。倘若母球不巧滚到8号球背后，阻挡了打其他子球的机会，此人得胜的希望就大减，后来引申为“处于不利地位、陷于困境之中”。

例：

The shock team was caught between two fires. They got behind the eight ball.（突击队遭到两面夹攻，处于困境之中。）


SECTION 39

carry the ball，为何不是带球跑？


初学英文的人猛背单词，以为越多越好。讲了几年英文才发现，词不一定要用得那样深，最自然的英文表达，是开发词的“第二个意思”。英文的“一个单词”就可以对应出“好几种情况”，这是因为英文单词在进化过程中，会从原有的概念衍生出其他相关含义。




1
 　I have no culture.

（×）我没有文化。

有人到美国，生病了去医院，向医生要个处方，医生不给，说I have no culture，他以为看病和“文化”有什么关系！其实，医生是说他没有病菌培养检验结果，不能先给处方。

culture除了指文化，还有培养的意思，像珍珠的养殖，例：The culture of pearls is the mainstay of this county（珍珠养殖是该县的主要经济支柱）。细菌的培养也可以用culture。


【point】
 想一想，文化的养成和病菌的培养有什么共通之处，为什么它们都是culture？


2
 　get the boot

（×）给你一脚！

上班迟到，老板不高兴地说If you're late again, you're getting the boot，你以为是“如果你再迟到，就给你一脚”或“如果你再迟到，你会得到靴子”。

原来get the boot是委婉表达解雇某人的意思，同样是这个意思，还有一种书面表达方法是give somebody the boot。


【point】
 boot是靴子的意思，它如果当动词，意思是什么？多半是“踢”了，把人踢出去，中文和英文有异曲同工之妙。


3
 　I'm in the dark.

（×）我在黑暗中。

听说公司要改组，办公室里风声鹤唳，人人自危；但还有一群工作懒散的同事每天迟到早退，浑然不觉，It's really surprising that they still be in the dark about such important things（真奇怪，他们至今对那样重要的事还一无所知）。in the dark，其实就是搞不清楚状况的意思。


【point】
 我不懂说I don't know，该知道却还不知道，就说in the dark。


4
 　carry the ball

（×）带球跑。

如果有人告诉你，某人刚换了工作，He carries the ball，请不要以为对方真闲，上班时间还可以练球。carry the ball有担当要职的意思！


【point】
 球场上带球的人是不是最重要的人呢？


SECTION 40

living on easy street，住在一条容易的街？


学好英文的方法，有人脑中会浮出“苦背字典”的画面。但日常生活中，会用到极艰涩词汇的机会真的不多，还不如从你已经很熟悉的简单的词中，学习它的第二、三、四个含义及其可应用的情境，如此将更事半功倍！



一般而言，我们看到easy的第一个反应，是将它解释为“容易的”，如The new dancing seems easy to learn（这个新舞步看起来很容易学）。然而，easy还有许多其他意思，像是“安逸富裕的”“宽容对待的”“节约使用的”“冷静从容的”“随和大方的”等。若是你不知道，轻则自己少了许多善用的良机，重则误会对方意思、贻笑大方。


1
 　Her family is on easy street.

（×）她家住的街道好走。

（○
 ）她的家人生活富裕。

on easy street是惯用语，指“生活富足舒适”，easy在此解释为“安逸、富裕的”。on easy street也可以指人，例：When I get this contract signed, I'll be on easy street.（一旦签了合约，我就一路顺遂了。）


2
 　Please go easy on the resources we have.

（×）请宽容对待我们可获得的资源。

（○
 ）请节约使用我们可获得的资源。

go easy on指事物时，表示“节约使用、小心对待”；指人的话，则解释为“宽容对待、宽大处理”。附带一提，go easy也是惯用语，表示“从容、冷静、放轻松”。

例：

Go easy! That's not a big deal.（冷静！那不是什么大事）。


3
 　Feel free to make your own decision. I'm easy.

（×）请随意做出你的决定，我感到容易。

（○
 ）请随意做出你的决定，我都可以。

I'm easy是一句常见口语，意为“我都随便、我没异议、我一切听你的”。


SECTION 41

a bad hair day和发型无关？


当美国人说I had a bad hair day，可不一定在抱怨他的发型有多糟多乱。顶着一头乱发出门见人，的确让人心情不佳，甚至影响一整天的办事效率，于是口语中衍生出了这个和头发相关的俚语，来形容“诸事不顺的一天”。




1
 　a bad hair day

I had a bad hair day! First, my computer shut down this morning. And then,I forgot an important meeting with my clients. I came home with bad hair.（今天真是诸事不顺！一开始是一大早计算机就死机了，接下来我又忘了和客户有个重要的会议。最后心烦意乱地回到家里。）

原来，a bad hair day就是a day when everything seems to go wrong（这天什么事都不顺），也可以用It's not my day来表达同样沮丧的感受。当然，这个俚语也可以用来描述因为发型不佳而影响了一整天的心情。


2
 　hair vs hairs

hair这个单词是错误率很高的一个词，一般用作头发讲时，不加s，但如果表示动物的毛或人的汗毛，则用hairs。

例：

（○
 ）He has some gray hair.（他有几根白发。）

（○
 ）The cat had left white hairs all over my black sweater.（这只猫在我的黑毛衣上到处留下白毛。）


3
 　get in someone's hair

三千烦恼丝，和hair相关的词组也多半不是好的意思。get in someone's hair是指让人烦恼，即像东西跑进头发一样糟。

例：

The tough proposal got in my hair the whole week.（这个棘手的计划书烦了我一整个星期。）


4
 　split hairs

头发原本就细，再去剖分，有多烦琐可想而知，所以这个词组就有吹毛求疵、钻牛角尖、在细枝末节纠缠的意思。

例：

Many scholars nowadays just split hairs, they never address the basics.（如今许多学者只在小议题上打转，他们从来不谈根本。）


SECTION 42

Buy it!除了买单外，还能用在“阵亡”上


英语易学难精，英文里很多成语（idioms）、俚语（slang）、词组（phrases），十之八九无法直译。这三种词汇经常是字字都懂，但整句连起来就不懂。



外国人找你到pub喝杯小酒，会说：Okay, I'll buy you a drink.这里的buy就是字面意思“买”。但buy这词除了“买”之外，还有几个截然不同的用法：


1
 　buy it

这是从第二次世界大战开始用的俚语，意思是“死亡”，特别是战士在沙场上的“阵亡”。电影《英国病人》（The English Patient
 ）中，一个英国伤兵躺在医院谈到一位战友时说：He bought it.（他阵亡了。）

喝酒聊天时，你提出一个计划，他听了很欣赏，说：I'll buy it.这里的buy却是“我买你的账”，表示赞同、同意的意思。


2
 　buy the farm　美国俚语，也解作“阵亡”

You know Dave? He bought the farm while on a training exercise last week.这句话的意思不是“他上周在接受训练时买了个农场”，而是“他在上周训练时挂了”。

换个场景，如果外国人对你说：They don't buy your story.这里的buy是指“相信、接受”。这句话的真正意思是“他们不相信你说的话”。

可以从这里推想，我们买一样东西，是基于一种“相信”。

例：

I will never buy that story about you getting lost.（我才不信你会迷路。）

You've got no chance. He'll never buy it.（你根本就没有机会，他绝不会相信的。）


3
 　buy time

常用在商场交涉的过程中，有“拖延时间、争取时间”的意思。

例：

They are trying to buy time by prolonging the negotiations.（他们尝试以延长谈判过程来拖延时间。）


SECTION 43

会开到一半，老板突然跟我说hello？


hello这个单词，我们太熟了，用平常的语气来说，就只能表示打招呼。但只要语调稍微夸张一点儿，就是要唤起你的注意，而且有觉得你搞不清状况的意思。所以，当有人和你说hello时，可不一定是在跟你打招呼！



在外资银行上班的Ben有一次开会心不在焉，老板说了句：Hello?Have you been on Mars for the past two weeks or something?

Ben一下回过神来，老板为什么说hello？hello不是打招呼吗？

字典对hello的解释很有趣：

hello：“an expression used to indicate that the speaker thinks his or her listener is naive or slow to realize something.”

意思就是，用来表达说话者觉得听话的人很天真或迟钝的用语。

如果你觉得某人跟你讲话时不经大脑，或是心不在焉，像在做白日梦，你就可以敲敲他的头说Hello, anybody home，这句话不是问“有没有人在家”，是指“你醒了没”。有时候语气更重一点儿，就变成“你有没有搞错”。

例：

A：I just got a job as a Japanese translator.（我刚找到日语翻译的工作。）

B：Hello! You don't speak Japanese.（有没有搞错！你根本不会说日语。）

hello的历史可追溯至1883年，这个单词来自法语，是由ho和la结合而成的，意思是“嘿，那边的！”ho、la从法国进入英国后，先由ho、la变为hallow，继而发展为halloo、halloa和hullo，成了水手、猎人呼唤同伴的信号。

发展成现在我们熟悉的hello，其实是爱迪生的功劳。据说这位大发明家为节省时间，总是拿起话筒就简单地说句hello。此后，崇尚简洁的美国人就一直将它沿用下来，并作为见面的问候语。

hello可用作名词，是“打招呼、致意”的意思：


1
 　I gave the manager a warm hello at the beginning of the interview.（面试一开始，我很有礼貌地向经理打了招呼。）


2
 　My boss joins me in saying hello to you.（我老板要我向你问好。）

hello还可以用作动词，意思是“呼唤、招呼”：


3
 　It surprised me that she was helloing at me when I passed her on the way to my office.（她在我去办公室的路上向我打招呼，这让我觉得很讶异。）


SECTION 44

know a thing or two到底是知道很多还是很少


假如你学英文习惯从字面上来判断意思，一定会遇到明明字意就是如此，实际意义却与你判断的天差地别的情况。我们来看几个和know相关，太容易“理所当然”就会错意的句子。




1
 　know a thing or two

（×）略知一二

（○
 ）精通

例：

My uncle knows a thing or two about doing business.

know a thing or two对于多数人来说，都会直接译为“略知一二”，因为这两者实在太像了。可是know a thing or two实际的意思却是“知道很多、见多识广、很有能力”。因此，上述这个例句就应该理解为“我的叔叔很会做生意”。


2
 　not know the first thing about…

（×）不知道第一件事

（○
 ）一窍不通

例：

I don't know why you asked Rob. He doesn't know the first thing about computer.

若从字义上要了解这个词组，你可能直译为“不知道关于……的第一件事”。不过，你可能要把意思稍微扭转一下，“知道第一件事”其实是对事情最粗浅的了解，如果连对“某事最粗浅的了解”都没有，那么就是对某事“一窍不通”了。这句话的意思是“Rob对计算机一窍不通，搞不清楚你为什么要问他”。


3
 　know how many beans make five

（×）会一般的算数

（○
 ）在行

例：

He's a clever bloke. He knows how many beans make five.

know how many beans make five字面的意思是“知道几个豆子是5”。这好像是连小孩都知道的事，不过，它实际的意思则刚好相反，其确切含义是“精明、在行”。所以，这句话是在说“他是个聪明的小子，他很精明的”。


4
 　know which side your bread is buttered (on)

（×）知道面包的哪一面涂了奶油

（○
 ）知道什么对自己最有利

例：

Owen won't refuse to come with us. He knows which side his bread is buttered.

吃面包涂奶油，都只涂一面。知道面包哪一面是涂了奶油的，才不会把手搞脏。上面这句话意思是“欧文不会拒绝我们的，他知道自己的利益所在”。

有同事想辞职，可这年头工作难找，可以劝他：

I just hope you know which side your bread is buttered on. Nowadays, good jobs are hard to come by.


SECTION 45

什么？company不只是“公司”


国外客户拜访完后离开公司，Vincent跟老板说：“客户说他喜欢我们公司噢。”老板边笑边摇头问：“他是不是说‘We enjoyed your company’？”Vincent惊呼：“老板太厉害了！”其实，老板是从Vincent的“中式英语翻译法”推想出来的。难道，解读有错吗？




1
 　We enjoyed your company.　我们很谢谢有你陪伴。

解析：上述英文句的原意是客气地感谢对方善尽陪伴之谊，相当于It's been our pleasure（深感荣幸）。就company而言，“陪伴”大概是继“公司”之后，最常使用的意思。


2
 　I'm sorry but we have company.　抱歉，我们正好在招待客人。

解析：此处的company是广义的陪伴之意，更精确的解释则是正在待客。请注意，虽然相当于guest（客人），但是个不及物名词，前面不用加冠词a或the。

例：

A：Is it OK if Jerry and I come over now?（杰瑞和我现在过去的话，方便吗？）

B：I'm sorry but we have company.（抱歉，我们正好在招待客人。）


3
 　She's been keeping bad company.　她交了坏朋友。

解析：同上句，这里的company也是广义的陪伴之意，更贴切的意思则是指朋友、同伴。同样，虽然意同friend，却因为是个不可数名词，前面不必加冠词a或the。

例：

A：How to keep my child from bad company?（如何让我的孩子避免接触到不良朋友？）

B：Maybe try to have him / her make new friends with positive leadership.（可以试着让他／她结交具有正面影响力的新朋友。）


4
 　I'll keep you company with a cup of coffee.

记得“再忙也要陪你喝杯咖啡”的广告吗？陪人喝杯咖啡，就用keep someone company。在酒吧里，朋友请你陪他喝杯酒，假如你不喝可以说：I'll keep you company with a lemonade.（我喝杯柠檬水陪你吧。）

我们也常常陪人等车、等人、等结果……这时你可说：I'll keep you company while you wait.（我陪你等。）


SECTION 46

buy跟sell不一定是“买卖”


做生意最常用到的sell和buy，不一定就是指货品的买卖。我们来看看几个容易会错意的例子。




1
 　I don't buy that.

（×）我不要买。

（○
 ）我才不信。（别扯了。）

这句话完整的说法是I don't buy your story，buy在这里的意思是“相信、接受”，非常好用的口语。

例：

If you say it's true, I'll buy it .（如果你说是真的，我就接受。）


2
 　They are trying to buy time.

（×）他们想买时间。

（○
 ）他们想拖延时间。

buy time是“拖延时间、争取时间”的意思。buy和time之间也可以加上宾语。

例：

Can't you just buy us some time?（你就不能帮我们再拖点儿时间吗？）


3
 　Don't sell that man short. He's one of the smartest lawyers in town.

（×）别少卖给那人。他可是城里最能干的律师。

（○
 ）别小看那人。他可是城里最能干的律师。

sell short字面意思是以低于原有的价格售出，引申为“小看”，不是低卖。别小看自己，英文可以说成：Don't sell yourself short.


4
 　Don't give me a hard sell.

（×）不要给我很难卖的东西。

（○
 ）不要（对我）强迫推销。

hard是很硬、很难的意思，人不想买东西的时候，硬把东西卖给他，强迫人买，就叫作hard sell。


SECTION 47

slow这个词，不只是“慢”而已


slow是一个简单的单词，但如果只会把它理解成“慢”，会错失很多传神的表达方式。下面来看几个例子：



有学生说，曾到美国出差，听到当地人抱怨：It's a slow day.他一开始还以为是什么慢了，难道是交通很差吗？回来一查才知道，当时是指“业绩清淡”。

slow意味着“需要花很长时间”，因此可以延伸为有“困难”的意思。

例：

He is slow of understanding.（他理解力较差。）

He is so slow that I have to explain everything several times.（他太迟钝，我得解释好几遍。）

He is slow at speech with the boss yet.（他跟老板说话时，还是有点儿笨嘴拙舌。）

Slow and steady wins the race是“慢而稳者胜”。其实这里slow并非指“慢”，而是强调“不慌张”“沉着”，译为“沉着稳健者胜”更好。

有slow day就有slow season，淡季，淡季的反义词是high season旺季，还有peak season是业绩高峰。

另外，相对于把钟点拨快的夏令时间（daylight saving time）而言的标准时间是slow time，拳击中一开始采取守势而后猛攻的选手叫a slow starter，这本书很乏味用The book is rather slow。

go slow中的slow是副词，除了表示“慢慢地走”外，还可表示“不慌”“小心”“怠工”“偷懒”等意思。

例：

You'd better go slow in reaching a conclusion.（你别急于下结论。）

Be slow to promise but quick to practice.（承诺可慢，实践要快。）

反过来，虽然多数情况下“慢”可译为slow (ly)，但也有例外，如“慢性病”是chronic disease。

还有一个很有视觉画面的词组叫slow burn，意思是“渐渐发火”。

例：

We could see the boss doing a slow burn as he heard one lame excuse after another.（我们看见老板脸上越来越难看，因为他听到我们一个比一个更扯的借口。）


CHAPTER 3

英文逊，因为你词穷或是踩到“地雷”

英文沟通顺不顺利，与遣词用句有很大关系！

老是那几句，自己讲得腻，听的人也麻痹，

学学外国人的惯用语，替换不同的说法打动人心。

还有些字眼和词汇，语气不同、时机不对，

听在对方耳里，就可能出大纰漏，

看一看你的口语中，是不是经常命中这些“地雷”字眼。


SECTION 48

尽全力，别只说do whatever it takes


看到销售数字一再滑落，王老板在每一次会议上总是一字不差的重申：We'll do whatever it takes to meet this quarter's sales target!（我们要尽一切努力达成本季销售目标！）就这样连续一个月，同事们听得耳朵都长茧了！其实王老板可以换个说法，信心喊话：




1
 　all-out effort　全力以赴

例：

If we want to achieve our sales objectives, everyone in this company has to make all-out effort.（如果我们想达成销售目标，公司的所有员工都必须全力投入。）

说明：all-out当形容词，意即“毫无保留、竭尽全力”，all-out effort即是全力以赴。


2
 　pull out all the stops　不遗余力

例：

We have to pull out all the stops to stick to our annual sales plan.（大家都必须不遗余力赶上年度销售计划。）

说明：pull out all the stops这个惯用语是从音乐界流传而来。stops指的是管风琴上控制各个笛管的圆钮，把圆钮全都拔起，所有笛管就会齐声共鸣，用以引申为“不遗余力、使出全力”。


3
 　try the whole bag of tricks　使出浑身解数

例：

The sales goal is waiting for us to reach. Let's try the whole bag of tricks!（销售目标正等着我们去达成，让我们使出浑身解数吧！）

说明：tricks是指“诀窍、方法”，the whole bag of tricks字面意思是整袋子的法宝，引申为“浑身解数”。


4
 　apply oneself to something　专心致力于

例：

We should apply ourselves to this quarter's sales target.（我们应专心致力于达成本季销售目标。）

说明：apply oneself to后面接某个目标（名词或动名词），是指专心致力于某事。


SECTION 49

激励下属，不要只会说great job


身为主管，一定知道鼓励、赞美下属的重要性，但是，老是说great job、well done、nice work这几句，下属恐怕早已麻木，激励效果大打折扣。不妨根据对方的工作状况，换个说法，让人听了乐到心坎里！




1
 　Now you're flying!　你进步了！

解析：当下属接下一项任务，稍稍做出一些成绩时，就可以赞许他“起飞了”，也就是指对方上了轨道。

例：

This job is not easy, and I am so glad to see that you're flying.（这个工作并不容易，我很高兴看到你上了轨道。）


2
 　Look how far you've come!　瞧瞧你领先这么多了！

解析：当下属克服一些困难，把任务完成到一定阶段，就可以提醒他回顾来时的路，借机赞美他能走到这一步实属不易。

例：

Look how far you've come! I'm so proud of you!（瞧瞧你领先这么多了！我真是为你感到骄傲！）


3
 　You've got a fan here!　你多了一个粉丝！

解析：当下属成功完成任务，淡淡的一句good job还不够，说你因此成为他的粉丝，更能将对方捧上云端。

例：

You made an outstanding performance… so sensational… You've got a fan here!（你出色的表现真令人感动。你多一个粉丝了！）


4
 　Nothing can stop you!　你所向无敌！

解析：当下属碰到挫折，若能坚定地对他说I believe nothing can stop you，一定能给对方打一剂强心针。

例：

I know there're some problems here, but I also know that nothing can stop you.（我知道这里有些问题，但我更知道没有什么事可以挡得住你。）


SECTION 50

你一开口说英文，都是“I”开头吗？


中文以人为本，主观色彩浓郁，主语大部分是人。西方文化中强调客观，于是有很多句子以物为主语。习惯说中文的人，讲英文的时候，其实要经过一道结构转换，才能把语言弄顺，调出英文味。怎么调，我们来看一些例子：




1
 　我花了一个小时才到你办公室。

你会说：I spent one hour getting to your office.

改成：It took me one hour to get to your office.

花一段时间做某事，可以用spend或take，但意思不太一样。假如花的时间是我们可以控制的，那主语是人，动词用spend。例：I'll spend two weeks in Tokyo.

如果事情无法人为控制，而且这件事本来就要这么久，那主语是事，动词用take。


2
 　我突然想到个好点子。

你会说：I suddenly think of a good idea.

改成：A good idea occurred to me.

“想到”，很多人脑海中浮现的第一个英文单词就是think，occur则是“发生”或“某事被某人想起”，不是刻意去想而想到，而是这事就突然出现在脑子里。


3
 　唯有做好准备的人，才能抓住机遇。

你会说：I have to be prepared to grasp the chance.

改成：Chances favor the minds that are prepared.

“机遇”才是重点，所以要当主语。


4
 　不知怎么了，我一时想不起她的名字。

你会说：I don't know why but I don't remember her name.

改成：Her name, for some reason, escapes me for the moment。

她的名字才是重点，不说“我想不起来”，而说“名字突然溜掉”。


5
 　我要介绍给你的人是我的老板。

你会说：I'd like to introduce my boss to you.

改成：The person I'd like to introduce to you is my boss.

这句话真正的主语是“人”而不是“我”。“我要介绍给你的”是一个定语从句，形容那个人。


6
 　人群渐渐安静下来。

你会说：The crowd began to quiet down slowly.

改成：Silence gradually came over the crowds.

这句有点儿文学味了，用silence而不是crowd做主语，避免了中式英语的倾向。

这些句子都不是我们习惯用的，但多念几次，试着造句，要造用得上的句子，如：我一时想不起你公司的名字、我没想到你会对中国小吃有兴趣、我上回提到的朋友下个星期会来拜访我们、天色渐渐变暗……多造几个句子，就会渐渐熟悉这些句型了。


SECTION 51

actually外国人最讨厌的英文单词第1名


我们在学习英文的过程中，常常不经意地模仿周遭同事、外国人讲话，一不小心也copy了他们的“习惯用词”。我们发现，同一个公司的人常常喜欢用相同的一些词，某个外资软件公司的人常讲ridiculous，某个在银行上班的最爱说amazing。



好的习惯用词，造就好的工作态度，会变成你最宝贵的资产。反之亦然，有些词杀伤力很大，应该列入黑名单：


1
 　just（只要）这个词画地自限

无论在哪一种场合，just都带有消极的意味。回想一下，我们在哪个场合会听这个单词。Just a minute（只要1分钟），这句话等于是在告诉别人：“嘿！你不是我的优先服务对象。”

Just do ABC（只要做A、B、C），这句话让人觉得：“你觉得我搞不清楚状况。”

I'm just an accountant（我只不过是个会计），说这话只是给自己局限，自己先小看自己，别人自然也不会看重你。


2
 　actually（事实上）这个词自以为是

这个词常当选为外国人最讨厌的用词，因为它让听话的人觉得你自以为是，老是暗示着“你错了”，听的人当然反感。比较一下这两个例子：

（自以为是）Actually, you can do this under menu tools.（其实，你可以在设置菜单“工具”选项下这么做。）

（客气有礼）Sure thing, you can do this under menu tools.（当然，你可以在设置菜单“工具”选项下这么做。）

第一句话暗示对方想错了，第二句却是先肯定他，再带出主要信息，是不是让人舒服多了？


3
 　but（但是）这个词消极周折

注意去掉它之后的区别。

（差）Thank you for your request, but unfortunately we don't have this product available.（谢谢你的询问，但是很不巧，我们没有这项产品。）

（好）Thank you for your request! Unfortunately, we don't have this feature available.（谢谢你的询问！不巧的是，我们没有这项产品。）

只是去掉一个but，它却微妙地让你表达的信息更加积极肯定。


4
 　always & never这两个词是夸张情绪

You always do…（你总是……）

You never do…（你从来都不……）

always和never是破坏人际关系杀伤力最大的武器。这两种说法大部分都是过度夸张情绪，只会引起争执，请直接删除。


SECTION 52

“我送你出门”怎么说？


接待访客的过程中，最尴尬的时候就是送客。所有人站在门口，绞尽脑汁想挖出一句简短又好用的道别语，却怎么都想不出来。“我送你出去”该怎么说？究竟“送行”“不送了”的英文该怎么说？




1
 　I'll see you off.　我送你出去。

His flight is at 5 PM. We'll see him off.（他的班机是下午五点，我们会送他。）

see… off就是一幕目送他人离开的画面。


2
 　I'll walk you out.　我送你出去。

送到门口也可以用see / walk：I'll see / walk you to the door.


3
 　Walk yourself out.　不送了。

自己走出去，就是不送了。当然不可能直接命令人“自己出去”，这样说才不失礼：

I hope you are OK with walking yourself out.（我不送你出去了，没问题吧？）

同理，请对方不用送就说：It's OK. I'll walk myself out.


4
 　This is it.　到此为止。

英文其实不讲“送行”的礼数，所以，用词与send沾不上边，更显随兴、平等。把某人送到某个定点，英文会说“到此为止、就到这里”。

例：

Well, this is it. Have a safe flight and let's keep in touch!（我就送到这里了。旅途平安，保持联络！）

I'll drive you to the airport.（我会开车送你去机场。）


SECTION 53

我要发达，除了succeed外还有很多说法


在英文中，“我要发达”最简单直接的翻译是I want to succeed（我要成功），但是老讲这句话未免太腻，不妨学学以下说法用以替换：




1
 　I'll reach the big time!　我要变大咖！

解析：big time的解释是“在一种职业中，收入或地位最高的一级”。请注意，不要误用为big name（名人），与big time的意思不同。

例：

There're many talented people in advertising, but few of them reach the big time.（广告业人才济济，但能算得上是大咖的没几个。）


2
 　I can make a splash!　我要惊艳全场！

解析：splash原指水泼溅的样子或声音，make a splash就是刻意制造水花或溅水声，意指“搞出一件大事，造成轰动”。

例：

The newly launched smart phone will definitely make a splash in the market.（这款新推出的智能手机，肯定会在市场上造成轰动。）


3
 　Let's hit the jackpot!　一起赚大钱！

解析：jackpot指的是赌局中累积的奖金，如果某人因为完成一件事而赚到一大笔钱，就可以说他是hit the jackpot。

例：

Let's work harder to finish this project, then we can hit the jackpot.（让我们加把劲儿搞定这桩案子吧，然后就等着大赚一笔了。）


SECTION 54

委婉表达相反意见，英文该怎么说？


职场上，要用中文表达委婉之意，通常都是说“不好意思……”“请……”，但英文就不是那么回事了，不要被听起来像是赞同你意见的表达所困惑了。以下，介绍几种职场上常用的英文委婉表达意见的方式。




1
 　I'm with you… but I just don't think we should take on that project.

原意是要表达不同意，却先说同意。将反对意见接在一句看似友善的赞同后。外国人最爱用but带出后面真正要表达的想法。这句话真正要传达的意思是：

I don't think taking on the project is a good idea.（我不认为目前接下这个案子很合适。）


2
 　I'm not so sure shutting down that factory isn't the best option after all.

借由双重否定，负负得正，听这口气状似委婉，不确定是否为最好的抉择，其实语意已经含有强烈决定要关掉工厂的意味。这样别人就算想反对，也很难反驳。

例：

I'm sorry we have to shut down that factory. We have no choice.（我们没有选择，必须关掉工厂。）


3
 　To be honest, I do not think we have a chance of winning.

这句话看似诚恳，掏心挖肺，其实和诚实不相干，只是在委婉地表达个人意见。小心这类词后面带出来的是表达意见，而是否真的诚实，就见仁见智了。尤其是像to be honest、to tell you the truth这类的句子。其他像in general、in other words、in fact、actually这类也不必常用，直接去掉即可。

例：

I do not think we have a chance of winning.（我不认为我们有机会赢。）


SECTION 55

不毒舌骂人术，学这4句最高招


业务员出门拜访客户前，经理千叮咛、万嘱咐，要求他检查文件是否带齐了。然而，向来丢三落四的业务员，果真又把简报忘在公司的桌子上了。这时，如何在不口出恶言的情况下表达心中不悦？又有哪些高明的不毒舌骂人术？




1
 　我就知道会这样。

（×）I know you will make a mistake.

（○
 ）This is classic.

This is classic，听起来是在说“经典之作”，但其实常用于讽刺。当你预料对方会出错，而结果真是如此时，就可以丢出这句话。

例：

The party has begun, but John is not here. This is classic.（宴会已经开始了，但约翰还没到。我就知道会这样。）


2
 　换个话题，好吗？

（×）Shut up, Okay?

（○
 ）Would you just drop it?

当某人滔滔不绝地说让你反感的论点时，你可以平和地请对方drop（中止）这个话题。

例：

I am tired of discussing this topic. Would you just drop it?（我对于谈论这个议题感到厌烦，换个话题，好吗？）


3
 　放聪明点儿！

（×）Don't be stupid!

（○
 ）Wise up!

用stupid（笨）这个词来指责别人所做的蠢事不太礼貌，所以，何不反过来请对方放聪明一点儿？

例：

Don't you get what the boss says? Wise up!（你没有听懂老板的意思吗？放聪明点儿！）


4
 　你是开玩笑的吧。

（×）You are crazy.

（○
 ）You can't be serious.

当你极不认同对方的想法或提议时，请把心中暗骂的“发神经”换成口中的“开玩笑”，听起来比较和缓。

例：

This quote is way too high. You can't be serious.（这个报价太高了，你不是认真的吧。）


SECTION 56

怎样说“我想要”才有气质？


职场中的进退之道与沟通时的遣词造句息息相关，直白的字眼和客气的词汇虽然意思没有太大差别，但口气不同，听在对方耳里，气质也大不相同。想学打动人心的说话术，先从以下几个基本功做起：




1
 　I want / I would like…

在飞机上，我们向空姐说“我要一杯水”，听起来并不刺耳，但英文里用I want这个说法，显得太直接，用多了有颐指气使之嫌。换种口气，你会发现空姐的笑容不一样了。

（使唤）I want a cup of water. / I want a magazine.

（客气）I'd like a cup of water, please.

例：

I would like to bring in some new people.（我想多用一些新人。）


2
 　What is your meaning? / What do you mean?

要问别人“你的意思是什么？”不要那么直接地说What is your meaning，这句话听起来不礼貌，像是说“你的人生有何意义”，似乎对方没有存在的必要。

“意思”在中文里多半是名词，但在英文里mean却是动词。应该这样说才对：What do you mean?

例：

What do you mean by that?（你说那句话是什么意思？）


3
 　You did it wrong. / I am sorry to bother you.

就算别人做错了，也不要一开口就说You did it wrong，先来一句I'm sorry to bother you，和你对话的人会更有意愿听你说。

例：

I'm sorry to bother you, but I ordered coffee, not tea.（不好意思，我点的是咖啡而不是茶。）


4
 　No / I'm afraid I can't.

有时候太直截了当就说No，不仅不礼貌，而且大剌剌得罪人了还不知道，特别是当别人要求的是一件很简单的事情，但我们却无法帮忙时，你可以用I'm afraid I can't。

例：

I'm afraid I can't agree to the terms.（很抱歉，我无法同意你们的条件。）


SECTION 57

没这么夸张，别再动不动就用most


最好、最大、最重要……看到这些形容词的最高级，你是不是立刻反应要用“the＋形容词est”或者“the most形容词”句型，像是the best、the biggest、the most important？你没有错，但这样的用法免不了会有一点儿夸张。就像中文里用了很多的“最好”“最棒”“最多”“最大”……夸张最大的弊病是让人不信。



（×）He is the most talented person in the best team.（他是最好的团队里最有才华的人。）

那么，该怎么讲出“最怎么样”的味道，又不必使用夸张的字眼呢？


1
 　the lion's share　最好、最大的一份

狮子是万兽之王，自然会分到最好、最多的一份。My elder brother inherited the lion's share of my parents’ property.（哥哥继承了父母遗产中最大的一份。）


2
 　top drawer　最高级的、最重要的

这是英国用法。drawer的意思是“抽屉”，top drawer是指“最上层的抽屉”，引申为“最高级、最重要”之意。I'd like to ask my boyfriend to take me out to some top-drawer restaurants.（我想要叫男友带我去一些顶级餐厅吃饭。）


3
 　state-of-the-art　最先进的

state-of-the-art是一个专业用语，意即“最先进、最尖端的”，通常用来形容科技产品。Michael bought a state-of-the-art smart phone yesterday.（迈克尔昨天买了一部最先进的智能手机。）


4
 　Achilles' heel　最弱的部分

Achilles（阿喀琉斯）是古希腊神话里的一名勇士，全身刀枪不入，唯独脚踝（heel）例外，因此Achilles’ heel就用来表示“罩门、最弱的部分”。English is my Achilles’ heel. I need to spend more time working on it.（英文是我最弱的部分，我需要多花一点儿时间来加强它。）


SECTION 58

想不起别人的名字，别直接问What's your name?


Ann代表公司参加鸡尾酒会，与会的厂商多是跟公司合作密切的伙伴，这时一个人拿着一杯酒，边挥手边迎面走来，Ann对他的印象不深，心想：“完蛋了，我想不起来他到底叫什么名字啊。”不知道直接问What's your name会不会失礼？

避免忘记名字时打招呼的尴尬，请记住：




1
 　Your name is on the tip of my tongue.　你的名字我一时叫不出来。

on the tip of one's tongue字面上是“在……的舌尖上”，很像是我们常说的“××想不起来”的意思。


2
 　I'm really sorry, but your name escapes me at the moment. Could you tell me again please?　真抱歉，一时间想不起你的名字，能再说一次吗？

escape这个单词，原本我们熟悉的意思是“逃跑、溜掉”，想象一下，那个名字原来记得的，只是从记忆中溜掉了，很有实境的语感。


3
 　I'm sorry, I don't recall your name.　我很抱歉，我想不起来你的名字。


4
 　What was your name again?　你可以再说一次你的名字吗？


5
 　Can you remind me what your name is?　你可以提醒我你的名字是……

如果不想让对方发现，你其实是真的忘记了他的名字，你可以先假装问对方的名字，大家多半会直觉回答他们的first name，等到他们讲完了，再修正问题，告诉他们其实你只是要问他们的last name。

A：What was your name again?

B：Ethan.

A：No, no, your last name.

B：Oh, Kegley. Ethan Kegley.

当对方又告诉你一次他的名字之后，不要忘记先说声抱歉，才不会让人觉得你很没礼貌，再来就可以直接进入谈话的内容了。

A：I'm sorry I don't recall your name. What was your name again?

B：It's Ethan.

A：Oh yes, of course, I'm so sorry! Ethan, of course. Please forgive me.


SECTION 59

Let's clear the air.和好吧！


职场中常有争取表现、冲刺业绩、开发客户等机会，如果遇到竞争对手事后仍愤愤不平，不妨用以下3句话劝慰对方：




1
 　Let's clear the air.　我们和解吧。

解析：clear the air字面意思是“清净空气”，另一层意思则是指“透过对话，化解心结或疙瘩”。理性对话，往往是帮助对方纾解内心不满的良策。

例：

If you want to clear the air between you and your team members, you have to talk to them personally.（如果你想化解与组员们之间的心结，就必须亲自找他们沟通。）


2
 　to bury the hatchet　言归于好

解析：hatchet是一种短柄小斧，北美印第安人用来当武器或工具。把斧头埋起来，象征“休战、尽释前嫌、重修旧好”。竞争已经结束，再怎么争论也改变不了什么，应该休战了。

例：

For the peace of the office, the marketing manager and the R&D head bury the hatchet.（营销经理与研发主管为了办公室的安宁，化干戈为玉帛。）


3
 　to pour oil on troubled waters　平息事态

解析：把油倒在不平静的水面，便可以锁住波涛，意指“调解争端、平息争吵”。也许只是为对方倒杯茶，主动跟对方握个手，小小动作就能缓和高涨的激情。

例：

That angry customer is out of control. You need to ask your supervisor to pour oil on troubled waters.（那位生气的客户已经失控了，你必须请你的主管出面解决。）


SECTION 60

两条路给你选，A or B


你或许有类似经验：当我们想要警告或要求对方做某件事，啰啰唆唆地说了一堆道理，有时反而不如一针见血的一句话来得有效。用英文沟通时也是如此，从而衍生出一种以“A or B”为表现形态的惯用语。



句型中的A表达的是“对听者的期望”，B则是点明“不做的下场”，A和B的单词前缀皆为同一个字母，因而产生类似头韵的效果。同时，这类惯用语都带有强烈的威胁语气，通常可以给对方一定程度的压力。试举例如下：


1
 　shape up or ship out　不改进就滚蛋

shape up可解释为“改进行为、好好表现”，ship out则是口语的“滚蛋、解雇”。

例：

You often fall asleep in the office. This is not acceptable here. Shape up or ship out!（你经常在办公室里睡觉，这种表现在这里不被接受，好好改进否则滚蛋！）


2
 　now or never　现在不做就永远别做

这是一句相当常见的惯用语，意指“现在就做，否则就没机会了”，用以奉劝对方勿失良机。

例：

This is a great chance to show your work. It's now or never.（这是你展示工作成果的好机会，错过这次就没有了。）


3
 　swim or sink　浮不起来，就等着沉下去

自己不游泳，就等着沉下去，用以期许对方“努力求生、自求多福”。

例：

I know this is a difficult job, but currently no one can help you, so you have to swim or sink.（我知道这是个困难的工作，但现在没有人能帮得上忙，你必须自求多福。）


4
 　do or die　不计成败也要去做

请勿简单解释为“不做就会死”，它其实是要表达“就算是死也要做”的一种破釜沉舟的决心。

例：

As long as you want this job, you should work hard to get it do or die.（既然你想要这份工作，就应该努力争取，不计成败。）


SECTION 61

押韵更好记，X and Y


英文里许多惯用语也喜欢用X and Y这样的句型，而且X和Y不是押头韵（alliteration）、就是押尾韵（rhyme），多念上几遍，很容易就记下来了。



做营销或者写文案的人必定都知道，想要吸引别人注意、记得某句话，甚至朗朗上口，最好能善用押韵。以下就举几个例子：


1
 　betwixt and between　犹豫不决、模棱两可

betwixt是“between”的古语，而between是指在“两者之间”，合在一起引申形容模棱两可的状况，或犹豫不决的态度。

例：

To stay or to leave, she is very betwixt and between, and can't make up her mind.（要留下或离开，她很犹豫，无法下定决心。）


2
 　forgive and forget　尽释前嫌

forgive指“原谅”，forget是“忘记”，合在一起就是指把仇恨一笔勾销。

例：

These two families had been feuding for a long time, but they now decided to for -give and forget.（这两个家族长久以来互相仇视，但现在他们决定尽释前嫌。）


3
 　hustle and bustle　熙来攘往

hustle和bustle都有“忙碌、奔忙”之意，两个词合在一起，更强化了熙熙攘攘的意象。此外，也可以直接用来形容人们“进进出出”。

例：

I can't stand the hustle and bustle of big cities.（我受不了大城市的熙来攘往。）

I can't concentrate on anything if others are hustling and bustling around me.（如果有人在我身旁进进出出，我就无法专心做事。）


4
 　part and parcel　重要部分

part和parcel都是指某事物的“一部分”，合在一起，用来表示这一部分是不可或缺、极重要的。

例：

Meeting friends is part and parcel of Mary's daily life.（与朋友相聚是玛丽日常生活的重要组成部分。）


5
 　vim and vigor　精力充沛

vim和vigor都是“精力、活力”的意思，合在一起用来形容某人热力四射。

例：

John complains that he doesn't have the vim and vigor that he had in his twenties.（约翰抱怨他没有20多岁时的精力了。）


SECTION 62

就算不赞同，也别说you are wrong


James开会总是踊跃发言，但此举却引来同事批评：Who does he think he is!（他以为他是谁啊！）原来是因为太多I recommend、My opinion is…外国人虽然讲话直接，但一谈到专业，就特别注意谦虚用语。




1
 　如果你想说“我建议……”“我认为……”

（×）I suggest / I think that…

（○
 ）May I possibly suggest that…? / It seems to me that…

解析：在英文中，疑问句多半比肯定句来得谦虚，再加上possibly，语调就更显客气；此外，用seem就是告诉对方，随后的想法是主观判断，让语气不会显得自信专断。

例1：

May I possibly suggest that we go by train rather than car, so that we won't get stuck in traffic?（我想提个建议，是不是我们不要开车，改搭火车？这样就不会堵在路上。）

例2：

It seems to me that this marketing campaign is worth trying.（在我看来，这个营销案值得一试。）


2
 　如果你想说“你错了……”

（×）You are wrong because…

（○
 ）Correct me if I'm wrong, but…

解析：事情出错，想纠正却不想伤和气时，可用“若我说错请指正，不过……”开头，听起来较不刺耳。

例：

Correct me if I'm wrong, but I remember that the proposal should be done by Wednesday.（若我说错请指正，但我记得提案应该要在周三前完成。）


3
 　如果你想说“我想谈的是……”

（×）I will give a lecture on…

（○
 ）I would like to share with you…

解析：与其像老师一般给同事上课，不如改用分享，态度更亲切。

例：

I would like to share with you our strategy in dealing with this market segment.（我想和大家分享公司处理市场区域的策略。）


SECTION 63

履历会被HR直接丢掉的关键词


美国求职网站theladders.com发布了最不受HR（人力资源）主管欢迎的履历表用词，很多求职者看了，心脏都紧了一下：“原来我是这样被刷掉的。”一起看看你的履历命中了几个淘汰词：
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左右两边的用词都是正面的，只差在左边要么“太华丽”，都是你在说；要么“大众脸”，没有清楚轮廓。华丽不一定错，但字字华丽，就像是一篇满是惊叹号的文章，也等于整篇文章没重点；think outside of the box、team player这些词都很正面，只是太大众脸，难以给HR主管留下深刻印象。

受到HR主管欢迎的英文词，都比较有“动感”，也就是可以预期后面会看到成绩、数字，achieve / improve / influence这些动词后面一定会接facts。要怎么让具体贡献来说话？我们来看有效范例。

例1：

（NG写法）Proactively maintained customer relationship.（积极维系客户关系。）

（OK写法）Increased 15% of customer satisfaction by post-service phone call.（透过售后电话服务提升15%客户满意度。）

例2：

（NG写法）Played the role as a strategic thinker.（扮演策略思考者的角色。）

（OK写法）Successfully launched 3 new projects and reached history high sales record.（成功推动了3个新计划，并让业绩达到了历史新高。）

例3：审慎有创意地解决公关危机。

（NG写法）Always thinks outside of the box.

（OK写法）Resolved PR crisis with creative and careful approach.

例4：与跨部门同事协同合作制订出预算内的解决方案。

（NG写法）Team player

（OK写法）Collaborated with cross-department coworkers and developed under-budget solutions.


SECTION 64

这些词句说了一定不被录取！


你是否有过这样的经验，觉得自己面试时英文表现不错，却迟迟未收到录取通知。看一看下面这些词，是不是经常出现在你的口语中。



这7个词是面试的地雷，它们最恐怖的地方在于，表面上看起来无害，说了这些词的人也经常不自觉，但它们却会给人留下一些刻板印象。如果不想让人觉得你是“危险分子”“麻烦制造者”“不谙世事的青少年”，赶紧把这些词丢到垃圾桶。


1
 　um…（嗯……）

嗯嗯啊啊，拖泥带水的人

大部分人用这个词都是无意识的。更可怕的是，你可能没有意识到，你用得有多频繁。我们曾经请老师在课堂上记录学生一堂课上到底用了多少个um…，90分钟的课程里，最多的超过200次！

你可以录下自己的自我介绍，听一下你自己的录音，你可能会被吓到，自己竟说了这么多um…。


2
 　kinda（有一点儿）

模棱两可，像个青少年

这个词在外国人听来，像一个teenager在说话，而且让回答流于模棱两可。例如，面试官问你：What achievements are you most proud of in your life?（你人生中最骄傲的成就是什么？）你若回答：It's kinda complicated.一语带过，听起来像不负责任。

要表现出自信和成熟，直接说答案，肯定一点儿，而不是说“有一点儿”，使回答缺乏生动的细节。


3
 　hate（怨恨）

愤世嫉俗，危险人物

没有人喜欢和愤世嫉俗的人一起工作。中国人比外国人更常用这个词，不见得真的那么愤世嫉俗，只是夸张情绪，但面试官听到时，会觉得你是个“危险人物”。包括讨厌老板、讨厌同事或宠物之类的情绪性字眼，都不要在面试时宣扬。


4
 　of course（当然）

自以为是，不耐烦

想要传达自信和专业，但也不宜骄傲。of course是个情绪强烈的词，它隐含着理所当然、不耐烦，甚至“那还用问吗”的意味。

例如，面试官问：So you're looking for a position as a project manager.而你接口：Of course.听在面试官耳里，这句话就像：“要不然我来这里干吗？”

这时不该用of course，也不要用sure，直接回答yes就好。


5
 　stuff like that（就那些事）

邋遢随意

如果面试官问，你的专长是什么？你回答：Management.

再问：Which part in management are you good at?

结果你回答：You know stuff like that.

找不到适当用词的时候，stuff这个词就会出现了。这个词用在熟悉的朋友之间还好，但用在面试时，就太过随意，暗含“不就这些吗？还问什么”。它让你的回答很模糊，而且缺乏细节描述。


6
 　learn（学习）

搞不清楚“工作”是怎么回事

被问到为什么要应征这份工作，或为什么要离开前一个公司时，你说I hope I can learn something new，这样回答，会被大大扣分。

不要告诉你未来的老板，你找工作是为“学习”，因为你并没有想付学费。企业希望你能学习，但是应征工作的时候，是告诉你未来的老板，你能贡献什么，为什么这份工作最佳的candidate（候选人）是你，而不是别人。


7
 　fired（解雇）

麻烦制造者

这个词是面试中的超级炸弹。面试官问：Why did you quit your last job?你坦白回答：I didn't quit. I was fired.

fire这个词一出口，你就会被视为麻烦制造者，再突出的优点都会被削弱，缺点会被放大。在职场上被解雇不代表你不称职，但你可以用像let go或terminated这类中性的词，就不会带有私人情绪。

I was let go.

My job was eliminated.

My position was outsourced.


SECTION 65

转职面试，千万别说的“地雷”英文


准备好转职的人请注意了！转职面试不比初入职场，犯错空间更小，专业要求更高。以下列举必考题，面试之前，请学会拿捏“说实话”的技巧。




1
 　What company do you work for?　你在哪里工作呢？

这是面试必问问题。如果你已经离开上一份工作，不要直接回答：（×）I have no job.（我没有工作。）

（×）I just got laid off.（我刚被解雇。）

面试当然要说实话，但也不必太直白草率，你可以用：

（○
 ）I am between jobs.（我正好在两个工作之间的空当。）


2
 　Why are you leaving your job?　为什么要离开现在的工作呢？

你必须有一个为什么要换工作的好理由，请不要劈头就说：

（×）I want to quit because…（我想辞职因为……）

这样起头，because后面接的多半是对前公司的抱怨，或主观的考虑，无法给人更多正面的期待，换个角度这样说：

（○
 ）I think it's time for moving up in my career because…（我认为自己应该承担更多责任了，因为……）

move up是指往高处爬，有“升迁”的意思；在同一家公司一路升官，可以用move up the corporate ladder，顺着公司的阶梯往上爬，意象鲜明。东方人比较谦虚，会不好意思这么说，而西方人却认为这是积极进取的表现。

例：

It takes hard work and a little bit of help and luck to move up the corporate ladder.


3
 　Is there anything you would like to add before we end?　结束前，有没有什么要补充的呢？

（×）No. That's all.（没有了，就这样。）

很多人觉得反正都说完了，不必补充。但到了面试官的耳里，意思是“无话可说、乏善可陈”。最后问题的答案，是你留给面试官的last impression（最后一个印象），不要说一些鸡毛蒜皮的小事，无论如何，面试之前先准备，你想更深入了解这家企业的文化吗？你想知道他们对这个职位的期待吗？不必重复先前说的，你也可以简短地说工作生涯中最让你印象深刻的故事：

（○
 ）Yes. I'd like to add that in first year I was employed as a product manager.


CHAPTER 4

最地道，让你实力倍增英语大补贴

学英文一二十年，但经常在简单的情境上破功；

道理在“感觉”，不在“语法”。

与其记规则，不如感受它，了解隐含的差异。

5个英文会议关键词、3段式E-mail写作结构、

10句专业E-mail开场白、100个上班会用到的单词，

让你不管在什么场合，英文都能地道又得体。


SECTION 66

何时该说sorry，何时该说excuse me？


John上课时不小心把水打翻在外籍老师的笔记本上，情急之下，他顺口说了一句：Excuse me!

这句话一出口，他又觉得好像该说sorry才对。“到底是sorry还是excuse me？”John问。英文学了一二十年，但经常在这种简单得不得了的情境上破功。



英国语言学家Michael Swan在他的名著Practical English Usage
 中细分了excuse me与sorry。

excuse me通常在说或做可能令人不悦的事情之前使用，有“事先告知”、事前请求别人允许的意味：

Excuse me is asking for permission.

You say, “Excuse me” before doing something that might inconvenience someone.

而sorry则是在说或做这种事情之后使用，表示歉意，事后要求原谅：

Sorry is asking for forgiveness.

You say “sorry” after having inconvenienced someone.

美国人口语上使用excuse me的概率比sorry高很多，打扰别人用，吸引人注意时也用。我们来看几个例子：

攀谈时：

Excuse me. Is this seat taken?（请问一下，这位子有人坐吗？）

中途离席时：

Excuse me for a moment.（容我失陪一下。）

请别人让路时：

Excuse us, can we just get past?（对不起，可以借过一下吗？）

不同意时：

A：She is a good boss.（她是个好老板。）

B：Excuse me, but that's not true.（对不起，这与事实不符。）

sorry的使用时机，通常用在说话者：

“有不好的消息要告诉对方”

“帮不上忙”

“未达到对方期望”

“犯错”

但如果后面加了一个but，其实是非道歉的道歉。下面这句听起来就有点儿攻击性了：I'm sorry, but you will have to leave.（不好意思，但你必须离开。）

excuse me和sorry在某些状况下可以互用。如别人讲话我们没听清楚，可以用sorry，也可以用excuse me，但尾音的语调会提高。

听以下A、B两人的对话实况，帮助记忆：

A：It's the plumber at the door.（修水管的工人在门口了。）

B：Sorry?（什么？）

A：I said it's the plumber.（我说的是修水管的工人。）

B说的sorry，也可改说excuse me，是要求对方再说一遍。说时请注意语音语调，那个me是上扬的声调。没听清楚别人的话，英国人更爱用pardon或I beg your pardon来表达。


SECTION 67

cheers和toast都是“干杯”，哪里不一样？


同事、朋友聚餐或庆祝时，大家都会来一杯，常用到的cheers、bottoms up、toast，都是“干杯”，但你知道吗，它们的用法不一样。怎么在不同的社交场合说出得体又地道的英文，让你更自在、更自信，又更受欢迎？




1
 　举杯祝贺／干杯

Cheers! / Make a toast! / Bottoms up!这三句英文都有“干杯”的意思，有什么不同？何时说？

情境对话：

A：I would like to make a toast to the newly weds. Cheers to you both!

B：Cheers!

A：Bottoms up!

A：“来向这对新人举杯！大家干杯！”

B：“干杯！”（喝吧！）

A：“干杯！”

cheers（喝吧！）是年轻人的常用语，多半说这话时，是叫大家举杯，喝吧！而toast则是比较正式的举杯祝贺，可以用make a toast或propose a toast。

bottoms up则是很豪爽的一饮而尽，是名副其实的“干杯”。但要注意这里的bottom是复数，因为大家都干了，所以会有好多杯子。


2
 　祝贺／恭喜

Congratulations!（恭喜！）

Happy anniversary!（周年快乐！）

Congrats on your new job!（恭喜你找到新工作！）

要注意这里的congratulations用复数，它的缩写也用复数congrats，搭配介词on，后面再加上要祝贺对方的内容。


3
 　慰问／安慰

Bless you! / God bless you!（保重！祝福你！）

R.I.P. / Rest in peace.（安息！）

情境对话：

A：Atchoo! Atchoo!（打喷嚏声）

B：Bless you!（保重！）

A：Thank you.（谢谢！）


4
 　上台表演前／后

Break a leg!（祝你演出顺利！）

Bravo! / You rock! / You are the star!（赞！／你太棒了！）


SECTION 68

我在公交车上，到底是in the bus还是on the bus？


为什么房间的门用the door of the room，门的钥匙却是the key to the door？究竟有没有道理可循？道理在“感觉”，不在“语法”。每一种语言都有一种自然演进的规律，这种规律，与其记规则，不如感受它。



比方说，在车上，如果是汽车是in a car，公交车是on a bus。记住这种感觉，如果你在交通工具里要弯腰，就用in，是包在里头的感觉；如果是挺着身体走得进去，就用on。依此类推，在飞机上是in还是on？自然是on an airplane了。

现在一起来看看以下几个介词给人的感觉：


1
 　to / for

to是“朝着目标去”的感觉，目标明确，一定会到。

for是“朝着一个方向去”的感觉，是一个大方向，并没有说一定会到。

例句1：

Give the proposal to me.（将那计划书交给我。）give（给）这个动作必须作用在me身上才算完成，所以用to。

例句2：

I'll buy it for you.（我会帮你买。）for指一个方向，不管有没有交给you，买（buy）的动作都已经完成，所以用for。


2
 　with / by

with是“伴随着／在旁边”的感觉，by则是“靠……过去”的感觉。例：I will go with May.（我会和May一起去。）

因为with给人的感觉是“伴随着”，也就是“在旁边／拿在手上”的意思，所以with可以解释为“利用……工具”，像是：

I opened the door with a key.（我“用”一把钥匙开那扇门。）

I am satisfied with the gift.（我很满意那个礼物。）有这个gift，满足感随之而来。

I went there by train.（我搭火车到那里。）

“靠……过去”是透过train这种交通工具抵达，不能用I went there“with” train，这样会变成“使用（手拿着）”train到那儿。


SECTION 69

弄懂make和let的差别，下次加薪升职轮到你


let和make在中文里都解释为“让”，但使用中错误率很高。要了解其中隐含的差异，我们先来看一个quote：Winner's make it happen; losers let it happen.



这句名言是学英文的经典，一眼可以看出make和let的差别。两者都是让，但make是“要使力”，想办法创造时势，想办法让事情发生，而let是“不使力”的让，被动地等待事情发生。

你仔细观察一下办公室里的同事，其实很容易就看出谁是make it happen、谁是let it happen的人。我们就称之为make型和let型的人吧。举例来说，let型的人告诉你某人刚打电话来，你问：“他说了什么？”他多半会回答：“他没说。”

问题其实不在于“他没说”，而在于“你没问”。

let型的人常常挂在口头上的话是：


1
 　We cannot help it. The economy is in a bad way.（没办法，经济不景气。）


2
 　It happens.（有时就这样啊！）


3
 　They just left.（他们就走了啊！）

而make型的人的口头禅可能是Yes，可能是you never know。看个对话例子：

A：We're so behind that we'll never catch up!（我们已经落后这么多了，不可能追得上了！）

B：You never know. We still have two more days.（难说，我们还有两天可以拼。）

make和let意思上那么接近的词，会延展成完全相反方向的人生。两种人对待学英文的态度区别尤其明显：

make it happen的人会想尽办法改变现状，用对方法，持之以恒；

let it happen的人会安慰自己，就这样吧！反正英文烂也不是一天两天了。

let是我们的comfort zone（舒适圈）。我们想做什么，别人就让我们做，这叫作let：

我想哭，你就让我哭，叫作You let me cry（想哭就哭）。

你做了一件事让我伤心，这就不是let me cry，而是You made me cry（把人弄哭）。


SECTION 70

买单，到底该用bill还是check？


有人到美国出差，到餐厅吃完饭想结账，他说：Can you give me the bill?结果服务生送来一杯啤酒，服务生以为是beer。beer和bill音很接近，餐厅嘈杂，听不清楚也不以为奇。还有一个原因是，美国人餐厅里的账单，多半用check一词。check在这儿不指支票，就是“结账”“买单”的意思。最简洁的结账说法，就是直接说Check, please或是May I have the check, please。



我们来看看几个bill实用的用法：


1
 　May I have the bill?

美国人的bill是指电话费、信用卡、水费、电费等账单。但英国人在餐厅里结账，常常用bill。

May I have the bill, please?（我要结账了。）


2
 　Bill me later.

出差时在旅馆里消费，可以最后check out再和房费一起结，这个时候可以向服务员说：

Put this on my bill, please!（这个记在我的账上。）

bill和check一样，可以做名词，也可以做动词。请别人开账单给你，有一句话是bill me later，意思是“把账单寄给我”。bill me later这个词现在也成了电子商务网站一项新的服务。


3
 　fit the bill

fit the bill是一个非正式的口语。fit这个动词意思是“合适”，bill则是“账单”，合起来有“这笔钱刚好足够付账单”的意思，引申为“符合需要”或“达到标准”。这个口语常出现在谈论面试人选的时候。

例：

Once you find someone to fit the bill, just go ahead and hire them.（一旦你发现符合需要的人选，就直接雇用他们吧。）


4
 　foot the bill

欧美人士付钱时会在账单的底下签字，所以这用法从原来的at the foot of the bill，变成了foot the bill，意思就是pay the bill，但还多了一点儿负责任的暗示。

例：

Who is going to foot the bill for the loss?（谁要赔偿这些损失？）


SECTION 71

在办公室是in the office还是at the office？


在说明“空间”的时候


[image: ]


“at”是一个点。

假如你说某个人“at某个地方”，你一定找得到他，因为他就在那一个点上。

坐在桌子前：sit at the table。

和你约在某咖啡厅碰面：meet you at the coffee shop。

在某一个门牌号码前面，看着某人，很自然地也都是用at。

“on”是一个面。

我住在二楼：I live on the second floor。

在某条街上，想象站在那里、抬头挺胸，是一种平面概念，所以要用on the street。

在火车、地铁的车厢里，你可以伸直腰，站在平面上，这是on。

那在飞机上呢？想想这个规则，on an airplane。

“in”是一个空间。

空间可以大到是宇宙、山川、国家、城市，也可以小到车子、杯子、眼睛，所以是in the mountains、in the river、in Taiwan、in Taipei、in a car…。

那么，问题来了，在办公室是in还是at？in和at都对，只是意思有些微差别：

I'll meet you at the office.（我们在办公室见。）at指地点。

I'm in my office.（我正在工作。）in不只是在办公室，而是做着在那个空间里应该发生的事；好比in school是求学，in class是上课，in the office是办公。

有时候in和at用错了会让人会错意。我们经常讲的一句话：“请打电话到我办公室。”Please call me ___ the office.这句话要怎么说呢？in还是at？

Please call me at the office是正确的。当然也有比较直接的说法Please call my office，不要说please call me in the office，既像“你在办公室打给我”或“打电话到我的办公室”，又像“请你在办公室叫我一声”（两人可能在同一个办公室）。call也有“呼叫、喊叫”的意思。


在说明“时间”的时候


“at”表示特定的时间点。

想象时间是一条线，at就是在线上的某个时间点，强调事情发生的那一刻，例：

I got up at 7：00 this morning.（我今天早上7点起床。）

The miracle happened at that moment.（奇迹在那一刻发生了。）

另外，表示一天中的某个时刻，不用加冠词，如at dawn、at midnight、at night。

“on”表示特定的日子或日期。

Let's have dinner on Friday.（我们星期五一起吃晚餐吧。）

His birthday is on the fourth of August.（他的生日在8月4日。）

We are going to the party on Halloween.（万圣节当天我们会去参加派对。）

那为什么会有at Halloween呢？on Halloween是指万圣节当天，而at Halloween则是指在万圣节的期间。

“in”表示特定较长的时间。

如月份、年份、季节、时代、世纪，或一段时间。例：

My uncle is going to retire in 2018.（我舅舅2018年就要退休了。）

She started the job in August.（她在8月的时候，就开始做这个工作了。）

用in表示一段时间，如in my lifetime（在我的人生中）；或是I will go to England in 2 weeks（在两个星期内我就要去英国了）。

但in the night和at night又有什么不同？in the night指的是夜间，从日落到日出这个时段；at night则是指晚上，一天的某个时间点。


SECTION 72

怎么写“休假通知”给外国客户？


英文里有很多不同的假，holiday、vacation、days off、leave、break，都有放假、休息之意，但用法不同，下面来看看它们出现在哪些场合：




1
 　holiday和vacation

holiday的意思是“假日”，holiday是holy+day，神圣的日子，像Christmas、New Year各种节庆的放假，就是holiday。美国人的the holidays / the holiday season，指的是Christmas到New Year's Day的这段假期。vacation这个单词，很像vacancy（空位），指停止工作或读书等较长的空当，像summer vacation。

一般来说美国人爱用vacation，英国人喜欢用holiday。从这里可感受到，英国人重其意义，美国人享受放空。

Are you travelling on vacation or business?（你是来度假，还是出差？）

He works all the year round, without a holiday.（他一整年都在工作，没有休假。）


2
 　day off和leave

day off指不用上班，休息的日子或一段时间，如果是好几天不上班，就用several days off，搭配的动词是take。leave则是指请假，请假用ask for leave，准假用grant leave。病假是sick leave，事假是personal leave。休假前写一封通知给大家，休假通知叫on leave notice。

I'm working without overtime pay, so I can take some days off later.（我加班没有加班费，所以可以在事后补休。）

Going on leave, he devolved his duties on his deputy.（他休假前把工作移交给了代理人。）


3
 　break和weekend

break是指短暂休息，开会、上课期间中场休息，我们会用take a break，而不是take a rest。

中文说假日，连周末、周日也算在内，但外国人的weekend虽说是day off，但不是holiday也不是vacation，不可混为一谈。如果是周末连续放假，一般会用long weekend。

Let's take a break for a while now, shall we?（休息一下吧，好吗？）

Do you have any plans for the long weekend?（你在连续假期有什么计划吗？）


SECTION 73

电话会议中最容易漏听的5个英文词


你觉得concall（视频会议，conference call的简称）最困难的是什么？好几十位在外企工作的主管，都觉得concall最难的是“听不懂对方真正的意思”。



听不懂一定是英文不好吗？不见得。有些英文已经不错了，面对面沟通都可以侃侃而谈的人，还是会在concall时出错。主要的原因，第一是美语以外的口音听不懂，第二是瞬间抓不到那个音。

瞬间抓不到的音，我们就说它是“听力的死角”，我们试着帮读者找出听力的死角，它有一些共通特性：眼睛看起来都很简单，但你的耳朵却不一定听得到。


1
 　come in插句话

这个听力死角，不在于词的发音，而是词的意思。

在concall当中，如果有人说：Can I just come in here?不要以为别人刚从外面进来，这和“进入”无关，他的意思是Can I add something quickly?（可不可以插句话？）。


2
 　wrap up [ˈræp ʌp]结束

我们最熟悉的英文“结束”，是end或conclude，但wrap up是外国人较常用的词组，不只是结束，结案也用这个。wrap和up两个词连在一起念，如果不熟，就会错过这个连音。

例：

Good, that's everything. So to wrap up, Jane will be in charge next week and any comments should be forwarded to her.（好，就这样。结论是，下周主要是珍主持，所有的意见都交给她。）


3
 　adjourn [əˈdʒɝn]告一段落

这个单词多半出现在阅读文件里，其实在正式会议当中也常出现，意思是停止，特别是指案子、会议停止。前缀a发得很小声，只会听到journ，注意our是发[ɝ]，不是[ɔr]，也不要和join搞混：

例：

I suggest that we adjourn now and talk about this matter next time.（我想会议就到此告一段落，下次再谈。）


4
 　address [əˈdrɛs]陈述

这个单词我们习惯用它的名词，意思是地址，但它的动词解释为“陈述”，是比talk about还正式一些的用法。

例：

There are a number of issues that we need to address today.（今天我们有好几个问题要讨论。）


5
 　roll call [ˈrol kɔl]点名

roll这个单词外国人常用，但我们的英文课本里很少出现。外国人谈薪资，指整体性时，就用payroll，当一个人off the payroll，就是被解雇了。roll的意思是名单、名册，take a roll call就是点名，两个词都以l结尾，不太好念。

例：

To begin, let's take a roll call to see who will be joining this conference.（首先，我们先点名看看今天谁参加了这会议。）


SECTION 74

连请款的英文都不会说，那荷包亏大了


很多人都说办公室英文，营销、业务、管理问题都不大，最多难懂的术语其实都在财会，包括请款、报账、预支、零用现金……



因公出差自己先垫了钱，回来请款，怎么请？有人很自然地想道：I want get my money back.听起来像不像讨债呢？

或者你想出差前先“预支”一笔钱，想用：May I borrow some money?又觉得很怪，听来很不顺。

有个学生说，有一回去美国出差，他和美国同事聊天，不知怎么谈到“零用现金”，他说：The company gave us pocket money.那同事眼睛瞪得大大的，怎么有那么好的事，公司还给零用钱？

以上都是用中文思考，讲出来“不好”的英文句子。在外企工作，别的词可以不会，但以下几个词一定要滚瓜烂熟。


1
 　reimburse（报账）

如果去查字典，字典上的解释是“补偿”，很难想象它怎么出现在对话中。

这个单词的组成分三段re+im+burse。

burse原意是金库，im相当于in在里面，re是return的意思，再回到金库里，意思是，一笔钱用掉了，又回到你身上。想象在公司，你自己先垫出一笔钱，再让公司返还给你，这就叫reimburse。

例：

Tell me what you have spent and I will reimburse you.（告诉我你支出了哪些费用，以便我还给你。）

这个词也常常以名词形态出现：

I would like to request my travel reimbursement.（我想报差旅费。）


2
 　cash advance（预支）

预支在英文里有固定的说法，就叫cash advance。它当然也是借钱的意思，但听起来比borrow委婉多了。

cash和advance都是名词，合起来是复合名词，可数。想用信用卡预借现金，到银行柜台可以问：Excuse me. May I obtain a cash advance with my Visa card?（请问，我可用Visa卡预借现金吗？）

例：

You can get a $1,000 cash advance for your trip from the financial department.（你可以去财务部预支1,000美元差旅费。）


3
 　petty cash（零用现金）

英文的零用现金有固定说法，就叫作petty cash，petty原意就是“小”。更完整一点儿，一整笔零用现金可以说petty cash fund。

有些垫出去的钱金额很小，财务部门就直接从备用的零用现金当中支付：The company will reimburse you out of petty cash.（公司将用零用现金支付你的代垫款。）

补充零用现金，则用replenish这个动词：I'd like to withdraw ¥5,000 from our company account to replenish the petty cash fund.（我想从公司账户提5,000元补充零用现金。）


SECTION 75

遇到车祸、塞车、爆胎，要怎么说？


早上有个重要会议，却偏偏遇上车子爆胎，打电话回办公室，同事问：Why didn't you show up to the meeting?到底要怎么说才能表达是爆胎，而不是car accident？




1
 　I got caught in traffic. / I got held up (by the traffic).　我塞车了。

通常塞车不是车流量太大，就是前面出了车祸，如果是连环车祸，可以说multiple car accident / (multiple-car) pileup。multiple的意思是“多重的、复合的”。pile本身就有“累积、堆叠”的意思，所以很容易和连环车祸联系起来，也可以直接说：There's a major accident ahead of me.（我前面出了一场大车祸。）


2
 　I got held up in a traffic accident.　我被困在车祸的车阵中了。

held是hold的被动态，表示被困住、被塞住。

例：

I got held up at the airport by the heavy fog.（我因为浓雾被困在机场了。）


3
 　My car tire popped on my way to the office, so I had to take a bus instead.　我的车子在上班途中爆胎了，现在只好改搭公交车。

爆胎也可以说have / get a flat tire = (tire) blow out。

例：

I got a flat tire on the freeway. / My tire blew out on the freeway.（我的车子在高速公路上爆胎了。）

若是轮胎被戳破可以说(tire) be punctured。

例：

Is my tire punctured? It's almost flat.（我的轮胎被戳破了吗？它都没什么气了。）


4
 　I just had a car accident in town, so I have to first wait for the police.　我刚刚在市区出了车祸，我得先等警察来。

市区：in town

市郊：in suburbs

郊区：on the outskirts

例：

I live on the outskirts of New York.（我住在纽约郊区。）


SECTION 76

学会这5个词组，就能主持一场英文会议


商业人士最怕把时间都浪费在无效会议上。没有人喜欢开会，但它却是组织运作有效的关键。我们找出了5个词组，熟用这些的主管，用英文开会，既不会闹哄哄，也不会静悄悄。这5个英文会议的高效关键词组是：




1
 　get the ball rolling　讨论开始了

效果：结束聊天，开始开会

在开会前，不管是等人或暖场，先到会议室的人都习惯先聊聊天，但是要提醒大家“会议要开始”啰，就要用get the ball rolling，意思就是“要开会了”。这个词组源自足球：指定某球员开球，把球传给队友，比赛于是展开。这个“让球滚动”的动作，就引申为“开始某活动”。

例：

Let's get the ball rolling. Come and sit down, and we'll start the meeting.（我们开始吧。各位请坐，会议要开始了。）


2
 　to begin with　首先、一开头

效果：集中注意力，出口就带出重点

这个简洁有力的词组很有用，一语带出重点，意思是“首先”，特别用在要展开某一特定的话题时。看似简单，能活用的人却不多。to begin with也可以用to open with。

例：

To begin with, I'd like to quickly go through the minutes of our last meeting.（首先，我们来看上次的会议记录。）


3
 　hand over to　交给某人

效果：换人发言、团队合作

hand over我们最熟悉的意思是“移交、交接”，在会议中，有“换人发言、接下来由谁接手”的意思，少了这个词组，经常变成是主席自己唱独角戏，原来的会议变成演讲。

例：

I'd like to hand over to Mark to explain our plans for the next quarter.（我想接下来由马克说明下一季的计划。）


4
 　get down to business　言归正传

效果：聚焦，把离题人拉回来

会议中你一句、我一句，一不留神就离题，会议变得漫长而失焦。这个词组最容易聚焦。

例句1：

Stop arguing about (questions of) procedure and let's get down to business.（不要再讨论程序，回到正题上吧！）

例句2：

It's time to get down to business. How is the project coming along?（现在言归正传，项目目前进度如何？）


5
 　move on to　进入下一个主题

效果：掌握开会节奏，有效率

有效的会议要遵照议程进行。这个主题讨论结束，进入下一个主题时，你可以用move on to，这个词组多用在商业议程上，因为用它来掌握会议节奏最好用。

例：

Now that we've discussed the plan, let's move on to the budget.（既然已讨论了计划，接下来讨论预算。）

这些词组很好用，但记了也不见得一次就能上手，为了帮助活用，建议你写一则会议中的对话。想象你和同事在日常的会议上，哪些能派上用场呢？先写得出来，那下次说得出来的概率就高了！


SECTION 77

照这四步骤，5分钟写完英文E-mail


其实英文mail的内容，可以很简单地分为三段：

第一段“动机”：告诉对方，你为什么要写信。

第二段“动作”：告诉对方，你要做什么或他要做什么。

第三段“结论”：告诉对方，进一步做什么。



有了这三段式的E-mail写作结构，你只要填入实际内容，一封E-mail很快就完成了。商业英文E-mail不求文情并茂，最好是文字少但是切中要点。以下句型多写几次之后就能记在脑海，熟了之后，写一封E-mail只要5分钟就可以搞定。


1
 　动机：告诉别人你为什么写这封E-mail


•
 　I am writing to enquire about…（我想询问有关……）


•
 　After having seen your advertisement in… , I would like…（读了你们在×××的广告后，我想……）


•
 　After having received your E-mail address from… , I…（我从×××得到你的E-mail地址，我想……）


•
 　Thank you for your E-mail about / regarding…（谢谢你的有关×××的……）


•
 　In reply to your E-mail of 29 Dec., …（回复你12月29日的E-mail……）


•
 　With reference to your E-mail of 29 Dec., I…（有关你12月29日的E-mail……）


2
 　动作：你做了什么或即将做什么？你希望对方做什么？

requesting or agreeing to requests要求对方或同意对方要求


•
 　Could you possibly…?（你可不可以……）


•
 　I would be grateful if you could…（如果你可以……我会非常感谢）


•
 　I would be glad / delighted to…（我很乐意……）

giving bad news告知不好的消息


•
 　I am afraid that…（很遗憾……）


•
 　Unfortunately…（很不幸……）

enclosing documents附带文件


•
 　I am attaching…（我附上……）


•
 　Attached you will find…（你可以看到附件……）


•
 　Please find attached…（请看附件……）


3
 　结语及进一步

Thank you for your help. Please contact us again if we can help in any way.（谢谢你帮忙。有需要我们的地方，请和我们联络。）

If you require any further information, feel free to contact me.（如需进一步信息，随时联络我。）

I look forward to your reply.（很期待你的回应。）

I look forward to seeing you.（很期待与你见面。）

Please advise as necessary.（请不吝赐教。）

We look forward to a successful working relationship in the future.（期待有机会合作。）

Once again, I apologize for any inconvenience.（造成不便，真的很抱歉。）

I would appreciate your immediate / prompt attention to this matter.（很希望你能尽快关注此事。）

If you have any questions, let me know as soon as possible.（有任何问题，尽快让我知道。）


4
 　信末

信件一开始并没有写收信人名字，如Dear Hiring Manager，结尾就选择有距离感的Yours faithfully。

一开头有指名写给特定某人，但并不熟识，用Yours sincerely。

Best wishes、Best regards、Best是写给熟悉的客户、朋友的。


SECTION 78

10句专业英文E-mail开场白，超好用！


你的E-mail都怎么开场？商业人士每天都要收几十封到几百封的E-mails，假如你的开场白无聊透顶，一秒之内就会被删除。



网络营销专家John Brandon提供了10句他最欣赏的E-mail开场白，他说：

When the message starts off with an interesting phrase, it usually means the rest of the E-mail is worth reading all the way to the end.（当文章开头就有趣，意味着一路到底它都很值得一读。）


1
 　Good news…　好消息……

新闻写作有一个黄金守则，叫don't bury the lead，意思是重点先讲，不要卖关子，不要讲到最后别人才知道你要说什么。既然是好消息，那么让对方第一眼就看到好消息，不是很好吗？


2
 　I have an answer for you…　我要告诉你答案……

人人都爱答案，带着肯定语气告诉别人你找到答案了，人心随之一振。


3
 　I'll be honest with you…　我想诚实地告诉你……

一开头这么写代表马上要进入正题，毫无隐瞒。多数邮件一开头都是无意义的问候聊天，让人搞不清楚你要干吗。因此这句话格外有用。


4
 　We have lift off…　我们起飞了……

lift off这里当名词，原意是指飞机起飞。这样的开场白很正面，适用于开会时，宣告你接下来即将解释的业务、项目等近况。例：We have lift off to announce that the forth quarter earning has risen.（我们来宣布第四季度营收增加了。）


5
 　Urgent…　紧急……

这样的开头写法比较旧式，在情况真的很紧急时，不妨一用，看到urgent这个词，大部分人就会继续看下去。


6
 　Let me start with an apology…　我先向你致歉……

这句话出现时给人一种刺激感，让收件者觉得，接下来即将看到的内容问题不在他，而是你怎么搞砸了一件事，现在来求原谅了。


7
 　Your day is about to improve…　马上要更好了……

每天都有成千上万传达正面能量的信息信件，工作有时候是乏味的，看到这样的开头就很有一种promise的感觉，承诺明天会更好。


8
 　I've completed my research for you…　我刚做了点儿研究……

如果有人来信是以这句为开头，收件者就会很注意，因为这句话表示，接下来要读的信息是很有用的。


9
 　The rumors are true…　流言是真的……

你会开始怀疑，什么流言？好就好在这里。寄信者给的暗示是，有些值得注意的事在发酵，而你要怎么证明它“没错，是真的”。


10
 　Just getting back to you…　我正想回复你有关……

明明是你想找他，却说回他，对方心里还在想“回我什么呢？”就看下去了。小技巧，可用但不要常用。


SECTION 79

职场E-mail礼仪有哪些？


职场礼仪的英文是business etiquette，etiquette念成[ˈɛtɪkət]，是指“礼节、规范”。如今网络流行，美国人还发明了一个新词叫作netiquette，加了一个n，前缀形成了net，特别指网上礼节，也就是good behavior on the internet。一起来看看职场E-mail礼仪有哪些：




1
 　整篇都是大写字母，看起来像大吼大叫

（×）IF YOU TYPE IN ALL CAPITAL LETTERS, PEOPLE WOULD THINK YOU ARE SHOUTING YOUR MESSAGE.

（○
 ）If you type in all capital letters, people would think you are shouting your message.

全部大写的句子不但难读，还带来一种粗鲁感。在银行工作的Jack就说，他以前都用大写字母写E-mail，有一次收到客户回信：Why did you yell at me?很尴尬。


2
 　全部小写，感觉像说悄悄话

（×）i've attached my resume i would be grateful if you could read it and get back to me at your earliest convenience.

（○）I've attached my resume. I would be grateful if you could read it and get back to me at your earliest convenience.

所有字母都小写，感觉就像chatting with your friends，像跟朋友说话一样，不正式。E-mail本来就不像手写书信那样正式，但这是职场礼仪，即便是同事、客户、伙伴之间的交谈，也不宜sloppy（马虎）。


3
 　太客套让人觉得虚假

（×）Would you mind at all if I asked you to send that to me, if it's not too much trouble?

（○
 ）Can you send that to me?

大部分人都知道E-mail要礼貌，但矫枉过正，经常流于太有礼貌，太多客套赘述，反而影响别人对你的观感，觉得你虚假，或者没自信。

忘记附件再寄，要用corrected version with attachment included。

你一定有这样的经验，E-mail发了，却发现忘了附件。一旦发现错误，可以在subject line里写：corrected version with attachment included.这个记住了非常好用。


SECTION 80

接话卡卡？学会这5句保证救援成功


常听见外国人之间的谈话，没听清楚就问对方pardon，而我们如果没听清楚、没听懂别人的英文，就会开始怪自己英文差，搞得人人都有种英文原罪似的。没想到、讲不出来，在沟通中是很正常的事，去掉对英文的罪恶感，是英文进步的第一步。



一时想不起，直接说，不要支支吾吾。但是怎么直接说呢？


1
 　It's on the tip of my tongue…　话就在我嘴边，什么来着……

tongue是舌头，tip是尖端，tip of my tongue多传神的画面，就要想起来，但吐不出来。


2
 　How shall I put it?　我该怎么说好呢？

有时候是没想到，不知怎么措辞，可以用这句；有时候是别人问你一个问题，你不必直接给答案，理一下思绪，就用How shall I put it。


3
 　What's the word for it…　这个怎么说来着……

刚好卡在一个单词上，就用这句，停顿一下，旁边如果有懂了的人，就会帮你补上这个词。


4
 　Now, let me see.　让我想想。

讲到一半找不到词，直接说Now, let me see，对话中停下来想想，让对方适时插话，也会让对话更丰富。


5
 　Now, where was I?　我刚说到哪儿了？

美国人说话中断之后，要继续话题，却忘了说到哪里，常会自言自语说：Now, where was I? Oh, yes.（嗯，我刚才谈到哪里了？啊，想起来了。）

有时候没想起，你的听众就会帮你补充信息，注意是where was I，用过去时，要帮人补充的话，就用过去进行时。

例：

A：Now, where was I ?

B：You were telling me about your travels in Europe.


SECTION 81

说英文，“由繁入简”才是最高境界


学英文的人大抵要经历两个过程，由简入繁，再由繁入简，最高明的境界是用最简单的语言把一件事情说清楚。



下面介绍的这6个句子都是很简单的，也都是你认得的词，但一开口说出来，功力高下立辨。


1
 　Let's push it back to next week.　我们把会议延后到下周吧。

延期我们习惯用postpone，但push back更口语，有“推”的动作。如果是时间往前提，就用bring forward，一样是非常实用的词组。例：We decided to bring forward the date of the next meeting.（我们决定将下一次会议的日期提前。）


2
 　You're cutting it a bit fine, aren't you?　你把时间卡得太紧了吧？

时间或预算卡得太紧，你第一个想到的单词大概是tight，现在你可以用cut it fine或cut it close来表达。


3
 　I got loads out of it.　我从中学到很多东西。

你当然可以说I learn a lot，但偶尔换一个新鲜说法吧。参加一个研讨会，收获很多，这句就派上用场了。


4
 　Can I pick your brains for a second?　能否借一下你的脑袋？

这是和熟人之间有点儿俏皮的对话。你可以直接问Can you help me，但用pick your brains显得你看重的是对方的脑力，而不是劳力，人家也许更乐意帮忙了。


5
 　That figures.　怪不得／原来如此。

figure这个词我们习惯的用法是figure out，意思是“了解、明白”。That figures的意思是这件事可以想见，或是中文口语中的“怪不得”“在意料之中”“原来如此”。


6
 　I am at your service at any time.　随时都乐于为您服务

这句话很简单，却是客户喜欢听的话，有时候也会以更简单的形式出现。例如，客户有一个新产品发表会，希望你提一份企划书，你胸有成竹，就可以说：No problem. At your service.


SECTION 82

简单的6个问题，让你知道自己英文哪里不好


讲英文的时候，你是不是心中常常模模糊糊一片，觉得自己英文是不够好，但又说不出来哪里不够？平常讲英文还颇溜，怎么一到presentation的场合就不够用？旅行沟通还OK，一旦到了国外参加研讨会，却怎么都开不了口？问题在哪里呢？



以下是6个不同形态的问题，请你试着以英文回答看看，每一题都尽量完整回答，但回答时间都不要超过1分钟。


[叙述]


Q1：Tell me how a new product developed in your company.


[意见]


Q2：How acceptable is it for wild animals to be kept in zoos?


[指示]


Q3：Tell me how you deal with a customer complaint.


[情境]


Q4：（你在旅馆想换房间，怎么说？）


[描述]


Q5：Please describe your company (size / asset / annual turnover).


[假设]


Q6：What would you do if a supervisor asked you to do something the wrong way?


无法回答第一题的人，代表叙述语言不足


叙述语言不足的人的特征是：

1．句子很短，而且句子和句子之间没有关联性。

2．时态不一致。

解决方法：把时间转折的连词或副词搞清楚，用对时态，就能把叙述语言讲好！

After / finally / soon / as (soon as) / later / then / before / meanwhile / upon /during / next / when / first / now / while.


无法回答第二题的人，代表意见语言不足


这是一般英文学习者较容易掌握的语言，无法回答这个问题的人，可能是：

1．不会用that引导出来的从句。

2．不会用比较级。

解决方法：熟记下列表达意见的句型，找个同事或朋友演练。

正式表达意见

In my view / from my point of view / in my opinion I think that…

It seems to me that…

I would argue that…

I do not believe that…

I am unconvinced that…

I do not agree that…

平衡意见，表示让步时候

Of course, many / some people argue…

It is sometimes argued…

Admittedly…

While…


无法回答第三题的人，代表指示语言不足


过去你的英文多半用在回答问题上，因此在做指导时当然就不够用了。指导语言不足的人的特征是：

1．逻辑不够严谨，没有办法讲清楚事情的先后顺序。

2．方位和相对位置等关键词不熟。

3．专有名词不熟，无法清楚地指示。

解决方法：熟记方位和相对位置等关键词。任何熟悉的操作守则或游戏规则都试着用英文讲一遍。


无法回答第四题的人，代表情境语言不足


这类语言结构最简单，但人生的境遇千千万万，怎么学也学不完，庆幸的是，过去我们的英文学习经验、点餐、check in（旅馆登记住房）、问路……都在情境的范畴中。情境语言经常很短，因此一旦说错，对方会完全搞不清楚你的意思。情境语言不足的人的特征是：

1．说英文的机会太少，在英语里没有应变力。

2．动词掌握不足，只会说静态事实，无法处理动作。

解决方法：多看各种英文网站上的FAQ（frequently asked questions），不但要看答案，还要看问题怎么问。


无法回答第五题的人，代表描述语言不足


客观的描述对mandarin speaker（说中文者）的挑战比较大。我们的教育中，比较缺乏这方面的训练。描述语言不足的学习者，会有以下的特征：

1．做英文简报特别吃力。

2．能和外国人聊大部分事件，但都只能蜻蜓点水，无法深入。

解决方法：试着描述身边的人（年龄／身高／胖瘦等客观的事实），描述公司，描述图形、方位，描述建筑物，一步一步把描述的语言建立起来。


无法回答第六题的人，代表假设语言不足


假设性语言是最大的陷阱。其实它最容易，犯错几乎都是“无心之过”。但因为中文语法结构当中没有“条件”用法，所以我们常用错。一般假设性问题，退一步用过去时表达，与过去事实相反的情况，用过去完成时表达，请牢记这两项规则：

1．应该用If I were… I could…

却用了If I am (was) … I can…

2．应该用If I had had… I would have done…

却只用过去时。

解决方法：记住规则，试着问自己10个假设性的问题，并且一一回答。把问题和答案写下来，看看时态有没有错误，直到熟悉为止。


SECTION 83

背完这100个单词，上班会用到的英文就差不多了


“要不要背单词？”很多重拾学习英文决心的学员，战战兢兢地问我们的第一个问题就是这个。我们常把学习英文比喻成堆砖块盖房子，没有砖块哪来的房子？要有单词，但不是“背单词”！



最新英文学习趋势讲的是vocabulary building，建立你和词汇之间的关联：

感受它→念出声音

了解它→造句

应用它→让它出现在你的书写和口语中

我们列出了商务人士最常用的100个英文单词，请你从感受，到了解，到应用，把它们变成你英语口语根深蒂固的一部分。如果一时之间装不下100个单词，念熟了的先打一个勾，空白的框就继续努力，直到整张满满的都是勾为止。

□advantage

□advertisement

□advice

□agenda

□apology

□authorization

□bill

□brand

□budget

□change

□commission

□comparison

□competition

□competitor

□confirmation

□costs

□creditor

□customer

□deadline

□debt

□debtor

□decision

□decrease

□deficit

□delivery

□department

□description

□difference

□disadvantage

□distribution

□employee

□employer

□enquiry

□environment

□equipment

□estimate

□experience

□explanation

□facilities

□factory

□fall

□feedback

□goal

□goods

□growth

□guarantee

□improvement

□increase

□industry

□instruction

□interest

□inventory

□invoice

□knowledge

□limit

□loss

□margin

□market

□message

□mistake

□objective

□offer

□opinion

□option

□order

□output

□payment

□penalty

□permission

□possibility

□preparation

□price

□product

□production

□profit

□promotion

□purchase

□reduction

□refund

□reminder

□repairs

□report

□responsibility

□result

□retailer

□rise

□risk

□salary

□sales

□schedule

□share

□signature

□stock

□success

□suggestion

□supply

□support

□target

□transport

□turnover
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